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MALAYSIA

For  et års  tid  siden  omtalte  ØK-bla-
det   Kompagniets   fremstød   sammen
med    franske    interesser    inden    for
skovindustri i lndonesien.

Det  kunne  være  af  interesse  at  se,
hvad  der  er  sket  i  det  forløbne  år
med  denne  virksomhed.

I   samarbejdet  skulle  Kompagniet
især  tage  sig  af  eksporten  og  salget
af produktionen, medens franskmæn-
dene  havde  den  opgave  at  sætte  det
egentlige  skovarbejde  i  gang.

Det i  fællesskab  oprettede  selskab,
Sumkal   Timber   Corporation,   hvori
Kompagniet er partner med det fran-
ske   firma   Cicofrance,   besidder   en
skovkoncession   på   Sumatra   i   Riau

provinsen  næsten  midt  i   landet   og
omtrent  på  højde  med  Singapore.

Arealet  er  på  80.000  ha,  d.v.s.  ca.
800   km2    eller    godt    halvdelen    af
Nordsjælland,    beliggende    150    km
oppe   ad   den   betydelige   flod   Siak,
som  løber  ud  i  Malakkastrædet,  og
koncessionen  strækker  sig  ca.  30  km
langs  den  vestlige  flodbred.

Kilometer    efter    kilometer    løber
floden   igennem   urskoven,   der   står
som  en  tæt  grøn mur på begge  sider
helt  ned  til  vandet,  kun  afbrudt  her
og  der  af  træhytter  med  palmetage,
hvor  mennesker har  slået  sig  ned  og
fravrister  skoven  en  primitiv  tilvæ-
relse.

I  små  rydninger  dyrkes  søde  kar-
tofler  og majs  til  eget  forbrug.  Tap-
ning af mere eller mindre vildt vok-
sende gummitræer i skovbrynet giver
et  primitivt  gummiprodukt,  ved  hvis
salg  beskedne  pengemidler  opnås.

Floden   er   den   store
og   beboerne   på   bredd
dens  vand  til  både  drikke-
vand  samt  til  madlavning.

dselsåre,
bruger
bade-

Det   var   således   under   pri
J.

forhold,  at  de  franske  teknikere`fra
Cicofrance gik i gang med  at anlæg-

ge   en   lejr,   som   skulle   danne   basis
for  et  rationelt  skovbrug.

Til    beliggenhed    af    denne    lejr
valgte man koncessionens sydvestligc
hjørne  lige ud  til  floden ved  et  sted,
der    hedder    Perawang.    Her    blev

junglen  ryddet,  og  det  sumpede  ter-
ræn   fyldt   op   med   træstammer   og

jord.  Beboelseshuse,  kontorer,  gara-
ger  og  værksteder  blev  bygget.  Des-
uden  anlagdes  anløbsbroer,    samt    i
f loden  et  depot  for  stammer.

Et   lille   elektricitetsværk    leverer
strøm  til  belysning,  værkstedsmaski-
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Sumatra.   Morgen  på  Siak  Floden.

Siimalr(i.   Moriiiiig  at  the  Siak   Rivcr.
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Sumatra.   Perawang.   Lejr  i  skoven.

Siimatra.   Perawang.   Forest  camii.

•,-
Perawang.   Transportabel  båndsav.

Perawang.  Trai.s|]ortable  band   sawi.

3
Perawang.   Fra  fældestedcrne  slæbes  stammerne af
traktorer   ud   til   vejen,   hvor   dc   læsses   på   storc
lastbiler.

Perawiang.   By   tractors   tl.c   logs   (ire   haiileil   from

ihe   fell.tng   Dlaces   out   to   tl.e   roads,   wl.ere   they
arc   loaded   on  l)ig  lorries.

+

l'erawang.   En   fyldt   lastbil   passerer   STC-arbej-
dernes  hytter  på  vej   til   stammedepotet.

l'ertiwaiig..    A    fiill   lorry    |Jassiiig   lh(   hiits   of   the

STC-workers   on   its  w.ay   to   the   log   |M>iid.

Sumatra.   Inspektionstur
i  kano  på  Siak  Floden.

Siimatra.   Siirvcyiiig  from
ctiiioc  on  tl.c  Siak  R..ver.

ner   og   luftkonditionering.   Pumpe-
anlæg   sørger   for   rindende   vand   i
husene.  Det  er  flodvand  af  en  farve
som  tynd  te,  og det  må  koges  og  fil-
treres    for  at  kunne  anvendes    som
drikkevand.  Men  lejren  er  formåls-
tjenligt  indrettet,  og  forholdene  ta-

get  i  betragtning  yder  den  tilfreds-
stillende  boligforhold  for  de  ca.  400
indfødte arbejdere og den halve snes
europæere,   hvoraf  de   fleste  er  gift
og  har  bragt  deres  familier  med  sig.

Provinshovedstaden        Pekanbaru
ligger   ca.   60   km   længere   oppe   ad
floden,   men  det  er  sjældent,   at  de
europæiske  familier  begiver  sig  der-
til.  De  foretrækker  at  blive  i  Pera-
wang  i   deres  nydelige  huse  af  træ
med  moderne  bekvemmeligheder.

Til  trods  for  sin  beliggenhed  i  et
lidet  udviklet  og  tyndt  befolket  om-
råde  har  Perawang  ret  gode  forbin-
delsesmuligheder med omverdenen.

På  Siakfloden  er  der  livlig  trafik
med  gods  og  passagerer.   Floden  er
så dyb  og bred helt op til  Perawang,
at  skibe  på  op  til  næsten  5.000  tons
kan  ankre  op  ud  for  stammedepotet
for  lastning.    Hovedforbindelsen   er
med  Singapore,  som  kan  nås  på  ca.
30  timer.

Foruden sin flodhavn har provins-
hovedstaden Pekanbaru også en luft-

0
Perawai`g.  Skibcnc  ankrer  op  og  laster  ved  stam-
medepotet,  der  ligger  lige  ved  lejrcn.

Pertiwiang.    Shi|i   loading  o|)|)ositc   thc   log  |ioTid   at

th(   (aml,   sitc.
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Perawang.  Lejren  har sit eget værkstcd,  hvor  last-
biler.   traktorcr  og  maskiner  repareres.

Perawiang.  Tl.c  camp  l.as  its  own  worksho|]  under-
tak..ng  re|)airs   of   lorries`   tra(tors`   and   machines,

clc.

havn,  som  især betjenes  af det  indo-
nesiske    luftfartselskab    GARUDA.
Desuden  af  mindre  fly  som  charter-
fly  fra  Singapore, hvortil  der kun er
fem  kvarters  flyvning.    Sumkal  har

på den måde forbindelse med  Singa-
pore  ad  luftvejen  såvel  som  ad  sø-
vejen.

Riau provinsens vigtigste indtægts-
kilde  er  olie,  som  har  været  udvun-
det   af   amerikanske   selskaber   siden
årene  lige  efter  den  anden  verdens-
krig.

0lieselskabet  Caltex  har  sin  egen
lille  by  uden  for  Pekanbaru  og  kaj-
anlæg ved  floden.  Desuden har  Cal-
tex bygget en vej  f ra Pekanbaru mod
nord   op   til  havnebyen  Dumai   ved
Malakkastrædet,   hvor   dets   olieled-
ning  udmunder.

Denne  vej  går  igennem  en  del  af
Sumkals   koncession,   og  derved  har
Perawang-lejren  vejforbindelse  med
Pekanbaru.   Desuden   foregår  trans-

porten af stammer fra skoven ned til
floddepotet   delvis   ad   Caltexvejen,
hvilket  er  en  stor  fordel.

Fra Caltexvejen i Sumkals konces-
sion  er stikveje  anlagt  ind  i junglen.
Fra fældestederne inde i skoven slæ-
bes  stammer  ved  hjælp  af  traktorer
ud  til  disse veje.  ad hvilke stammer-
ne  med  store  lastbiler  transporteres



videre  ned  til  floddepotet  ved  Pera-
Wan8.

Regelmæssige  afskibninger  kom  i

gang i begyndelsen af 1969. Den må-
nedlige produktion har siden nået ca.
7.000  cbm,  og  det  forventes,  at  den
i   1970  kan  sættes  op  til  10.000  cbm.

Når regntiden sætter ind om efter-
året,   vanskeliggøres  arbejdet  i  sko-
ven. Regnen gør jordvejene så glatte,
at de bliver farlige at køre på for de
store  lastvogne,  der  tager  25  til  30
cbm   ad   gangen.    Kørslen   indstilles
derfor,  når  det  regner,  og  begynder
først  igen,  når  regnen  er  ophørt,  og
solen   har   tørret   vejoverfladen   til-
strækkeligt.

Det  er  som  regel  først  et  par  må-
neder  ind  i  det  nye  år,  at  det  tørre
vejr  vender  tilbage,  således  at  man
igen  kan  udnytte  materiellets  kapa-
citet  fuldtud.

De  vigtigste  markeder  for  Sumkal
stammer er Japan og Okinawa. hvor-
til  man  afskiber  de  arter,   som  går
under  fællesbetegnelsen Meranti.

Skoven  indeholder  imidlertid  25-
30  forskellige brugbare  arter,  hvoraf
kun  de  syv  kan  kaldes  Meranti.  For
flere af de andres vedkommende ven-
ter man at finde afsætning efterhån-
den i Singapore, hvor der er et stedse
voksende   behov   for   træ.    Med   sin
nære beliggenhed burde Sumkal have

gode  chancer  i  dette  marked.
For  at  udnytte  stammer,   som  på

grmd af fejl eller for ringe størrelse
ikke kan  inkluderes  i  afskibningerne,

Sumatra.   I.`ældning  af  stammerne  foregår  med
storc,  moderne  motorsave.

Siim(iir!i.   Tl.(   f clling   t)i    ihc   l).ig   ir('('s   is   (lt)]i(   l)y

l)it`g   strt]]it`g   (h(i.i]i   s(i-cL"

er  man  i  færd  med  at  installere  en
mindre savmølle, som ventes at kom-
me  i  produktion  i  første  halvdel  af
1970.

Kompagniet  har  generalagenturet
for  Sumkal,  og  salget  sker  igennem
Singapore kontoret samt til dels også
Tokio kontoret.

Alle    forsyninger    til    Perawang
kommer  via  Singapore,    som   i   det
hele  taget  er  af  den  allerstørste  be-
tydning for Perawang virksomhedens
trivsel.

1969,  som  det  første  virkeår,  har
været  præget  af  begyndervanskelig-
heder,   som   har   påvirket   resultatet.
Med   de   indhøstede   erfaringer   for-
ventes   det   imidlertid,   at   Sumkal   i
1970   vil   opnå   en   betydelig   større

produktion   med   et   tilfredsstillende
økonomisk  resultat.

P.T.  SUMKAL  TIMBER
CORPORATION

About  a year  ago  "ØK-bladet"  mention-
ed   an   initiative   within   the   forest   in-
dustry  sector  taken  by  the  Company  to-

gether  with  French  partners.
It  may  be  of  interest  to  see  how  these

activities  have  developed  during the past

year.
The  Company's  sharc  in  the  collabo-

ration  is  mainly  to  attend  to  the  export
and   sale   of   the   production,   while   the
French  operate  the  actual  forest  exploi-
tation.

The  new joint company,  Sumkal  Tim-
ber  Corporation,  in  which  the  Company
is   a   partner   together   with   the   French
company Cicofrance,  has  a  forest conces-
sion   in   Sumatra   in   the   Riau  province,
approximately  in  the  middle  of  the  is-
land  and  on  almost  the  same  latitude  as
Singapore.

The    area,    about    80,000    ha.    (about
200.000   acres)   is   situated   95   miles   up
the  Siak  river,  which  leads  into  the  Ma-
lacca   Strait,   and   the   concession    runs
ab{)ut  20  miles   along  the  western  river
bank.

F()r   mile   after   mile   the   river   runs
through  virgin  forest,  which  stands  like
a   close  green   wall   on  both   sides   right
down  to  the  water,  occasiona]ly  broken
by    palm-roofed    wooden    huts,    where

people    eke    out    a    primitive    existence
from  the  jungle.

In  the  small   clearings  sweet  potatoes
and  ctjrn  are  grown  for  own  consump-
tion.   Tapping   of   rubber   trees   more   or
less  growing  wild  at  the  edge  of  the  fo-
rest,   yields   a  primitive  rubber  product,
by   the   sale   of  which   a   little  money   is
earned.

The  river  is  the  big  arterial  means  of
transport    and    those    dwelling   on    the
banks  use  its  water  for  drinking,  wash-
ing,  and  cooking.

It  was  thus  under primitive  conditions
that   the   French   technic`ians   from   Cico-
france started  to  establish  a  camp,  which
should  form  the  basis  for  a  rational  fo-
restry.

The  site  chosen  was  the  south  western
corner  of  the  concession,  right  on  the  ri-
ver,  a  place  called  Perawang.  Here  the

jungle  was  cleared  and  the  swampy  ter-
rain  filled  up  with  logs  and  earth.  Liv-
ing  quarters,  offices,  garages,  and  work-
shops   were   built,   together   with   jetties
and  a  logpond  in  the  river.

A   small  power  stati(m  produces   cur-
rent   for   lighting,   worluhop   machinery,
and    air-conditioning.    Pumping   plants

provide   running   water   for   the   houses.
This  is  water  from  the  river  of  a  colour
like   weak   tea   and   it  has   to   be  boiled
and   filtered   before   it   can   be   used   as
drinking  water.   But  the  camp  suits  the

purpose  and, considering  the  circumstan-
ces,  offers  satisfactory housing conditions
for  the  400  Indonesian  workers  and  the
approx.    10   Europeans,   most   of   whom
are  married  and  have  their families with
them.

The  provincial  capital,  Pekanbaru,  is
situated   about   40   miles   further  up   the
river,  but  it  is  seldom  that  the  European
families   go   there.   In  spite   of  its   situa-
tion   in   a   little   developed   and   sparsely

populated  area.  Perawang has quite good
possibilities   of   communication   with   the
outside  world.

On   the   Siak   river   there   is   a   lively
traffic  with  goods  and  passengers.   The
river   is   sufficiently   deep   and   wide   all
the  way  up  to  Perawang  for ships  of  up
to  almost  5.000  tons  to  anchor  opposite
the  logpond  for  loading.  The  main  con-
nection  is  with  Singapore  which  can  be
reached  in  about  30  hours.

Besides   its   riverport,   Pekanbaru   also
has   an   airport,  which   is  mainly  served
by  the  lndonesian  airline  company  GA-
RUDA,   and  by  smaller  planes  such  as
charter  aircraft  from  Singapore,  only  an
hour  and  a  quarter's  flight  away.  Thus
Sumkal  has  connections  with  Singapore
both  by  air and  by sea.

The  most  important  source  of revenue
for  the  Riau  province  is  oil,  which  has
been  extracted  by  American  companies
since  the  years  just  after  second  World
War.

The  oil   company  Caltex  has  its  own
small  town outside  Pekzmbaru  and whar-
ves along  the river. Moreover, Caltex has
built   a   road   from   Pekanbaru  north   to
the port  of Dumai  on the Malacca Straits
where   its   oil   pipeline   ends.   This   road
cuts  through  a  part  of  Sumkal's  conces-
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sion  and  thereby  the  Parawang  camp  is
connected  by  road  with  Pekanbaru.  The
transport  of  logs  from  the  forest  to  the
logpond    partly    uses    the    Caltex-road,
which  is  a  great  advantage.

From    the    Caltex-road    in    Sumkal's
concession  side  tracks   are  laid   into   the

jungle.  The  logs  are  hauled  by  tractors
from  the  felling places  out to these tracks
by  which  the  logs  are  transported  to  the
logpond  at  Perawang  in  big  lorries.

Regular  shipments  started  early  1969.
The monthly  production has  since  reach-
ed   abt.   7,000   cbm.,   and   it   is   expected
that    during    1970    it    will    increase    to
10,000  cbm.

When   the   rainy   season   starts   in   the
autumn,    work    in    the    forest    becomes
more  difficult.  The  rain  makes  the  earth
roads  so  slippery  that  they  are  danger-
ous  to  drive  on  for  the big trucks,  which
take  25  to  30  cbm.  at  a  time.  The  trans-

port.  therefore,  has  to  be  suspended  du-
ring   the   rains,   and   cannot   be   recom-
menced  until   the  rain  has  stopped  and
the  sun  has  dried  the  road  surface  suf -
ficiently.

Usually  the  dry  weather  does  not  re-
turn  until   a  couple  of  months  into  the
new  year,  when  the  capacity  of  the  rol-
ling  stock  can be  fully  utilized  again.

The  most  important  markets  for  Sum-
kal   1ogs   are  Japan   and   Okinawa,   and
shipments  comprise  those  species,  which

go  under  the  common  name  of  Meranti.
However,    the    forest   contains   25-30

different   usable   species,   of   which   only
seven  may  be  called  Meranti.  As  far  as
several  of  the  others  are  concerned  it  is
expected   that   an   outlet   can   be   found
in  Singapore,  where  the  development  of
a  considerable  wood  industry  creates  an
ever  growing  demand  for  rough  lumber.
Due   to   its   proximity   Sumkal   ought   to

have   good   possibilities   in   this   market.
In  order  to  utilize  logs,  which  on  ac-

count  of  defects  or smallness  of  size  can-
not    be    included    in   the    shipments,    a
small  saw-mill  is being established which
is  expected  to  go  into  production  in  the
first  half  of  1970.

The   Company   has   the   sole   agency
for Sumkal,  and sales  are  attended  to by
the  Singapore  office  and  also  partly  by
the  Tokyo  office.

All  supplies  for  Perawang  arrive  via
Singapore,   which   city   in   general   is   of
the  utmost  importance  to  the  prosperity
of  the  Perawang  venture.

1969,  the  first  year  of  operation,  was
a  year  of  initial  difficulties  which  have
influenced   the   results.   However,   with
the  experience gained,  it  is  expected  that
in   1970   Sumkal   will   reach   a   consider-
ably  larger production  and  a satisfactory
economic  result.

Indvielse abrikken  i  lndonesien
november  1969  viste  lndone-

siens   statschef.   præsident    Suharto,
Kompagniet  den  ære  under  en  offi-
ciel   åbningshøjtidelighed   at   indvie
den   nye   Dumex   medicinalfabrik   i
lndonesien.

Indvielsen   markeredes   såvel   ved
ceremonien  på  fabrikken,  der  ]igger
ca.  30 km syd  for Djakarta,  som ved
en   reception   samme   dags   aften  på
»Hotel  lndonesia«.  Ved  begge  disse
lejligheder    deltog    flere    hundrede

gæster,   mange   i   smukke   national-
dragter.

Til stede ved indvielsen var direk-
tør M.  Pagh,  ØK, København, direk-
tør  L.  Toft,  Dumex,  København,  og
filialbestyrerne    fra    Singapore    og
Kuala  Lumpur.  Den  danske  ambas-
sade  i Djakarta var repræsenteret af
Charg6  d'Affaires  P.  Kaaris  og  frue.

Fabrikken  var  smukt  pyntet  med
flag   og  blomster.    Filialbestyrer  H.
01esen indledte med  at byde gæster-
ne velkommen.  hvorefter der var ta-
ler  af  direktør  M.  Pagh,  den  danske
Charg6   d'Affaires,   den   indonesiske
sundhedsminister  Prof.  Dr.  G.  A.  Si-
wabessy,  og præsident Suharto.  Præ-
sidenten sagde blandt andet, at etab-
leringen   af   denne   medicinalfabrik
indgår   i   den   5-års   udviklingsplan,
der er lagt for lndonesien. Endvidere
understregede  han  vigtigheden  af  at
forbinde  to  faktorer,  nemlig  selvtil-
lid  og dette at være parat til  at lære
fra andre.

Djakarta.   Den  nye  Dumex   fabrik.

Djakarta.  Tl.e   ncTii   Diimcx  factory.
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Djakarta    Præsident  Suharto  og  Madame  Suharto  ankommcr  til  Dumcx   fabrikkcn.   hvor         Djakarta.   l'ræsident  og  Madame   Suharto  ankommer  til   Dumex
de  blivcr  modtaget  af  fabrikkcns  leder.   G.  Vejrup.                                                                                            fabrikken.

Dj(ikart(i.   Prcs..(lci.t   Sul.(irlo   ai.(l   M(i(lamc   Sul.arlo   arriv.ing   (il   thc   f actory   -u.I.ere   tlw!           I)jtik(irl(i.    IJr('s..(l('iil   Siil.t:i.lo   (iiitl    M.itltim('   Siih(irttj   (it   tl.e   I)iiniex

ai.c   -«ielctimcil   l)y   Mr.   (`i.  Vc.iru|i,   M(iiiag('r   ()f   thc   Dumcx   factory. factory.

Djakarta.  Præsident  Suharto  talcr  til  gæsterne  på  fabrikken.

Djakarta.   Presitlciil   Siil"ilo   m(ikiiig.  his   s|)ccch   to   tl®e   !giicsts   (il   ll.c   f (ictory.

Djakarta.   Præsidcnt  Suharto  skriver  i  gæstebogen.
Ved   siden   af   præsidenten   tlirektør   Mogens   Pagh
og   i   baggrunden   (stående)   G.  F.  Vcjrup.

Djak(irt(i.   Pr(sitlent  Siiharlo   eiitcr.ing  his  iiame  ii.

the  visitors'   l)r]ok.  Ne.xt   to   the   Pres.i(lciit   .Mr.  Mo-

gcns    P(igh,    Cha.irm(iii    EAC,    aii(l    in    tl.e    back-
g.roiind   (sl(iiitliiitg)   Mr.   G.   F.   Vejrii|).

Djakart.i.   Fm   kapsel-afdelingen  på  Dumex
fabrikken.

Dj(ik(iri(i.   Diimcx   f (icit)ry.   Interior   of   Ca|Jsule

`Section.

Djakarta.   Smukke   indonesiske  piger  i   deres
farvcstrålende   nationaldragter  uddelte  bl.  a.   pro-

grammer   til   gæsterne.

Djakarlti.   Bea.itifiil   li.tlonesiai.   girls   in  tl.eir
iititioii(il    drcsscs    (iss.islc(l    in    thc    (listril)iition   of

iir()gr(11nll.cS   etc.

7



Præsident   Suharto   erklærede   fa-
brikken  officielt  åben,   og  efter  af-
sløring  af  en  mindeplade  blev  præ-
sidenten  vist  rundt  i  fabrikken.

Medens   præsidenten    med    følge
derefter  i  et  specielt  indrettet  lokale
nød forfriskninger,  fik de Øvrige gæ-
ster  lejlighed  til  at  se  fabrikken.

Ved  denne  lejlighed  skrev  præsi-
denten   i    fabrikkens   gæstebog,    og
fik senere overrakt gaver af direktør
Pagh,   medens   fru  H.  0lesen   over-
rakte gaverne til Madame Suharto.

Hele   indvielsen   fik   stor   omtale

gennem radio,  fjernsyn og i alle avi-
Ser.

Fra starten vil den nye medicinal-
fabrik   først   og  fremmest   fremstille
antibiotika,   anti-tuberkulose  præpa-
rater   og   nervemedicin.    Senere   vil
salver  og  vitamin-præparater  indgå
i produktionen.

Ved   fabrikkens   start   beskæftiger
P. T.  Dumex  lndonesia  ca.  125  men-
nesker  med  tre  danske  ledere.

Dumex  er  den  første  medicinalfa-
brik etableret i lndonesien under den
nye  investeringslov.

INAUGURATION  OF  DUMEX
FACTOIIY  IN  INDONESIA

On   sth   November,   1969   President   Su-
harto,   Regent   of   lndonesia,   honoured
our Company by officiating at the open-
ing  of  the  new  Dumex  pharmaceutical
factory  in  lndonesia.
Apart  from  the  ceremony  at  the  factory
situated   about   20   miles   south   of   Dja-
karta,   a   reception   was   held   the   same
evening   at   Hotel   lndonesia.   Each   oc-
casion  was  attended  by  several  hundred

guests,   many   of   whom   were   wearing
beautiful  national  dresses.

Present  at  the  inauguration  were  Mr.
M.  Pagh,  Chairman  and  Managing  Di-
rector of EAC,  Copenhagen,  Mr. L. Toft,
Managing  Director  of  Dumex  Limited,
Copenhagen,   and   Branch   Managers   of
EAC,  Singapore  and  Kuala Lumpur. The
Danish  Embassy  in  Djakarta  was  repre-
sented  by  the Charg6  d'Af faires  P.  Kaa-
ris  and  Mrs.  Kaaris.

The  factory  was  nicely  decorated with
flags  and  flowers.  Mr. H. 0lesen, Branch
Manager of EAC, Djakarta, delivered the
speech  of welcome,  after which  the audi-
ence  was  addressed by  Mr. M. Pagh,  Mr.
P.   Kaaris,    Prof.   Dr.   G.   A.   Siwabessy,
Minister  of  Health,  and  H. E.  President
Suharto. The President  said, among other
things,    that   the   establishment   of   this

pharmaceutical   factory   constitutes   part

of  the  five  year  development  plan.  He
also  emphasized  the  importance  of  com-
bining  the   following   two   factors:   Self-
confidence  and  learning  from  others.
President   Suharto   declared   the  factory
open,  and  after having  unveiled  a  brass

plaque   the  Presidential  Party  made  an
inspection  tour  of  the plant.
After the  factory  tour Their Excellencies
relaxed  with   a  few  other  distinguished

guests  in  a  special  room  where  refresh-
ments  were  enjoyed.  Meantime  the  rest
of  the  audience  had  the  opportunity  of
touring  the  plant.

During  the  refreshments  H. E.   Prcsi-
dent  Suharto  wrote  in  the  visitors' book,
and  later he was  presented  with gifts by
Mr.  M.  Pagh.  The  gifts  for Madame  Su-
harto  were presented by Mrs.  H.  0lesen.

The  inauguration  was  covered  by  all
news   media   including  radio,  television,
and  newspapers.

From  the  start  the  new  pharmaceuti-
cal  factory  will  manufacture  antibiotics,
anti-T.B.   preparations,   f.nd   tranquilli-
zers.    Later   on   ointments   and   vitamin

preparations  will  be  added  to  the  range.
Dumex   in   lndonesia   employ   at   pre-

sent  about  125  people,  of whom the three
executives  are  Danes.

P.   T.   Dumex   lndonesia   is   the   first

pharmaceutical  factory  established under
the  new  Foreign  lnvestment  Law.

Direktør 0. Bjørlings kollegie-tale i Nakskov
I  fortsættelse  af vor artikel  i  sidste num-
mer af ØK-bladet  om »Indvielse  af H. N.
Andersen   Kollegiet,   Nakskov«,    har    vi
fået  tilladelse  til  nedenfor  at  citere  di-
rektør  0. Bjørlings  tale,  som  er  af særlig
interesse  på  baggrund  af  direktør  Bjør-
lings  personlige  kendskab  til  Kompagni-
ets  stifter:

På  Det Østasiatiske  Kompagnis  veg-
ne  er  det  mig  en  glæde  at  Ønske  til
lykke  med  oprettelsen  af  H.  N.  An-
dersen  Kollegiet  i  Nakskov  og  håbe,
det  må  få  held  til  at  opfylde  dets
bestemmelse:   at   være   et   hjem   for
den  ungdom,  som  her  i  Nakskov  sØ-

ger uddannelsen fremmet ved de tek-
niske  institutioner  og  virksomheder,
som  findes  her.

Oprettelsen    af    dette    kollegium,
hvis  indvielse  har  æ.ren  af  at  over-
væres  af  Etatsråd  Andersens  datter,
kammerherreinde Neergaard og bør-
nebørn  vil  være  helt  i  Etatsråd  An-
dersens  ånd.
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Noget   billedligt   minde   modsatte
han  sig,  men  en  institution  som  den-
ne,   hvor   den   ungdom   skal   færdes,
som  skal  være  med  til  at  bære  Dan-
marks fremtid, vil i særlig grad passe
ind  i  den  ånd,  hvormed  Det  Østasi-
atiske   Kompagni   er   båret   frem   og
som  stadig  lever  inden  for  Kompag-
niet.

I   Nakskov   var   H.   N.   Andersen

Direktør  Otto  Bjørling

født,  og  herfra  drog  han  ud  i  ver-
den.  Med  den  erfaring,  han  høstede
der,  og  med  sit  mod  og  sin  fantasi
startede  han  det  selskab,  som  udvik-
lede sig til  det verdensomspændende
Kompagni,   der   har   sit   hjemsted   i
Danmark.

Nakskov  by  havde  naturligt  hans
forkærlighed og interesse, og de virk-
somheder, Kompagniet oprettede her,
lever  stadig,  jeg  tror,  til  glæde  for
mange her i byen.

Til  Nakskov  søgte  Etatsråden  ofte
med   et   af   Kompagniets   skibe.   Det

glædede  ham  at  opfriske  minder  fra
denne  by,  og  de  var  mange.  Blandt
andet søgte han gerne ind i sin barn-
doms  kirke,  og når  salmesangen  lød,
var  han,  som  han  engang  udtrykte
sig overfor mig, med i hele menighe-
dens sang.

Jeg  har  bemærket  mig,  at  det  er
understreget  af  de  mænd,  som  står
bag oprettelsen af dette kollegium, at



det  er  ønsket,  at  det  bliver  kollegia-
nerne,   som   styrer   kollegiet   og   har
ansvaret  for  den daglige ledelse som
bestyrelsens  medarbejdere.

Jeg understreger dette som væren-
de  helt  efter  H.  N.  Andersens  tan-
ker.  Han  nærede  blind  tillid  til  de
mennesker, han havde knyttet til sig,
det være sig hans samtidige som ikke
mindst   de   unge.   Han   kaldte   dem
»mine  folk,  mine  medarbejdere«.

Tillid er ledetråden i Kompagniets
virksomhed  og  skabte  respekten  om
det  overalt  i  verden.  Personlig  kan
mange  med  mig  tale  herom  fra  be-

søg  bl.a.   hos   storbankerne   rundt   i
verden.

Ordet  vekselvirkning  har  gennem
Etatsråd   Andersen   fået  sin  særlige
betydning.  Kun  hvad  der  også  gav-
nede   de   steder,   hvor   Kompagniet
slog  sig  ned,  havde  interesse.  Penge
var i den forbindelse af underordnet
betydning og kun målestok for, hvad
skibsfart  og  handel  beskæftigede  sig
med.

Etatsråd  Andersens  virke har væ-
ret  af  stor  betydning  for  vort  land,
og jeg Ønsker kollegiet alt held til  at
virke i hans ånd.

Containerudstilling  i Hamburg
126.  oktober  1969  af-

burg  en  international

andinaviske rederier, som
står  bag  Scønsc'ru3.cc,  havde  kort  tid
inden udstillingen offentliggjort pla-
nerne  om  bygningen  af  fire  contai-
nerskibe  til  Europa-Østen  farten,  og
man   fandt   derfor   tidspunktet   for
denne udstillings  afholdelse belejligt
til  igennem  deltagelse  med  en  stand
at understrege beslutningen om Scø7z-
sertJ3.cc's   deltagelse   i   container-ud-
viklingen.

Udstillingen,    hvorpå    de    største
konkurrerende   rederier   var   repræ-
senteret,  samlede  et stort  antal  besø-

gende,   deriblandt  adskillige  repræ-
sentanter  for  Sca!735ert;8.cG.s  nuværen-

de   kunder.   Udviklingen   inden   for
container-trafikken     omfattes     alle-
steds  med  den  største  interesse,  men
i særdeleshed inden for det tyske er-
hvervsliv  følger  man  denne  udvik-
1ing nøje på grund af dens store ind-
flydelse   på   landets   vidtforgrenede
transportsystem.

Den   stand,   hvormed   Scø73Jeru!.cc
var repræsenteret, blev fra forskellig
side   fremhævet   på   grund   af   den
enkle,  men  alligevel  vægtige  måde,
hvorpå   den   understregede  Scø%`fcr-
u£.cc.J   placering   i   fremtidens   trafik
mellem  Europa  og  Østen.

Hamburg.   Scanservice's  enkle  stand  blcv   fremhævct,   fordi   den  på  en  vægtig  mådc  undcrstregcdc  Scan-
service.s  placering  i   fremtitlens   tiafik  mellem  Europa  og  Østasien.

H(iml)iirg.   TI.c   |)laiii   st(iii(l   tif   S{.(iiis{'rvii`(   -c:.(is   uicll   noti(c(l   IJ('((iiis('   t)f   il.(   ui(iy   in   which   it   slrcsse(l   lhc

|Misit.i(ni   tif   Scai.servi(c'   in   the   fiil.irc   lr(ii|ic   l)el{c.een   hirc)|ie   iind   TI.e   Ftir   I:.tisi.

På  Kompagniets  bestyrelsesmøde  den 15.
december 1969  er underdirektør 0. Feier-
skov  Andreasen,  Industriafdelingen,  ble-
vet  udnævnt  til  vicedirektør  pr.1.1.1970.

Vicedirektør
0.  Feierskov
Andreasen

At   the   Bo(ird    Meeting   held   on   15th
December,   1969,  Mi..  0.  Feierskov   An-
(lre(i`sen.    Gei.er(il    M(n.tig(>r.    l'i.dustr..al
De|](irtment. was  (i|)|]tiinie(l D`.|)iity Man-
aging Directtir  (is  froin lsl Jaiuitiry.1970.

Underdirektor                           Underdirektør
C.  F.  Holten-Andersen          Henning Hcmpel  sparsø

På  samme bestyrelsesmøde blev prokurist
C.  F.  Holten-Andersen,  Træafdelingen,
og   prokurist   Henning   Hempel   Sparsø,
Skibsafdelingen, udnævnt  til  underdirek-
tører  pr.1.1.1970.

At   the   `stiii.e   Bo(ii.d   Meeting   Mr.   C.  F.
Holten-Andei.sen,   Manager,  Woocl  De-

|)artinei.t.    and    Mr.    Herming    Hempel
S|]arsø,  Manager,  Ship|]ing  De|]arlii.ent,
were    a|]|]oirLted   Gei.eral   M(u.agers   as

frt)m   lst   J(iiui(iry.  1970.
®
Kompagniet   har   u(lnævnt   Los   Angeles
kontorets  leder,  filialbestyrer Gorm  Lar-
sen,   til   President   for  The  East  Asiatic
Co.,  Inc.,  U.S.A.,  efter  at baron  G.  We-
dell   Wedellsborg   er  blevet  pensioneret
og  ØKs  amerikanske  virksomhed  får  så-
ledes   sit   administrative   hovedkvarter   i
Los  Angeles.

Samtidig    er    filialbestyrerne    Jørgen
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Frederiksen,  San  Francisco  og  John  Ar-
thur Hansen,  New York, blevet udnævnt
til  Vice-Presidents.

Our  Company  has  a|]Poii.ted  Mr.  Gorin
Larsen.    Mai.ager    EAC,    Los    Angeles,
President  of  Tl.e  East  Asiatic  Compai.y,
Inc.,   U.S.A..  ii.  succession  to   Baron  G.
Wedell Wedellsborg wlw  has  retired  on
Pension.   The    headquarters    of    EAC's
American  activities  will  tl.us   in   future
be  in  Los  Angeles.

Simiiltaneously,  Mr.  Jørgen  Frederik-
sen,   Manager,   San   Francisco,   and   Mr.
Jolm   Artluir   Hai.sen.    Manager,    New
York,  have  been  appo.mted  Vice-Presi-
dents.
®
Direktør  Werner  Nielsen  har  været  på
forretningsbesøg  i  Nigeria  og  Ghana  fra
den  14.  til  den  21.  januar.

Froin  11th  to  21st  Jamiiary.  Mr. Werner
Nielsen, Managii.g Director, l.as been on
a biisiness visit to Nigeria and Ghana.

®
Direktør  Mogens  Pagh,  direktør  T.  W.
Schmith og underdirektør Bent Andersen
rejste   i   slutningen   af   januar   1970   på
forretningsbesøg   til   Monrovia,   Liberia.
Hjemrejse  via  Accra,  Ghana,  med  an-
komst   til   København   i   begyndelsen   af
februar.

At  tl.e   end  ()f   Jamiary.  1970.  Mr.  Mo-

gens Pagl..  Chairman of EAC,  Mr. T.W.
Sclmith,   M(mag.u.g   D..recior.   a"l   Mr.
B(nt   Andersen.   General   Mai.ager.  lef t
t]n  a  l)ii`sine`s`s  visit  to  Mo7.rovia,  Liberi(i.

Rctiim  joiimey  via  Accra,  Ghana,  w.ith
arr.®vtil  .in  Ct]|)enhtigei.  at  the  beg.nming
of  Febriitiry.

®
Underdirektørerne   Lage   Hansen,   Inter
Office,  og  8.  Hrittemeier,  Hovedboghol-
deriet,  afrejste  i  begyndelsen  af  januar

på  forretningsrejse  til  New  York,  Mexi-
co  og  Sao  Paulo.  Rejsen  varede  en  halv
snes  dage.

At  the  begiiming  of   J(iniiary   Mr.  Lage
Htinsen.  General  M(iib(iger,  Ii.ter  Of f ic('.
(iii(l   Mr.   8.   Hi.ittemeier,  Gcncral   M(ii.-
ag('i..  Acc(i[ints  De|)(irtinent.  |]aid  a  biis..-
i.ess  visit  to  New Yt)rk.  Mexico  and  Sao
Ptiiilo. The  tour  lasted  8-10  days.

®
Prokurist  Anders  Olsen,  Skovindustriaf-
delingen.  afrejste  den 4.  januar til  Vest-
afrika  på  forretningsbesøg  i  Liberia  og
Ghana.   Forventet   hjemkomst   i   begyn-
delsen  af  februar.

Mi..    AiLdci.s    Olseii.    M(inag(r.    F()reslry
Dt>|]tirtii.ei.t.    lef t    oi.    4th    Jaiui(ii.y    f tJi.

West    Af i.ic(i.   to    |]ay   biisii.ess   vi`sils    t(i

Liberia  (ind  Ghan(i.   Ex|)ected  retiii.n  iib
tl.e  beg..m.mg  t)f   F('lmiary.
®

Civilingeniør  J.   A.   Jensen   og   ingeniør
A.   Cortzen,   Industriafdelingen,   afrejste
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den  30.   november   1969   til   Sydamerika

på  forretningsbesøg  i  Peru,  Paraguay  og
Brasilien.  Hjemkomst  den  23.  december
1969.

On 30th November,1969, Mr.  J.  A. Jen-
sen, Civil  Engineer, ai.d  Mr.  A. Cortzen.
Engineer.   Industrial   De|]artment,   went
on   a   business   tour   to   Soiith   America,
wlbere  they  v.is.ited  Perii.  Paragiiay,  ai.d
Brazil.  They  returned  on  23rd  Decem-
ber,  1969.

®
Kontorchef  1.  H.  Hansen  og  ingeniør  A.
Cortzen,  Industriafdelingen,  afrejste  den
3.  og  den  10.  januar  til  Liberia for sam-
men  med  plantagebestyrer  1.  N.  Ander-
sen,  Malaysia,  at bistå LPMC, Monrovia,
i   en   undersøgelse  af  lokale  industrielle
muligheder.   Forventet  hjemkomst  i  be-

gyndelsen  af  februar.

On  3rd   (md   10th   Ja"iary   res[]ectively
Mr.  1.  H.  Hansei.  and  Mr.  A.  Cort'~en,
Engineer.  Iiidiistrial De|]artment, left  f or
Liberia   f t]r   the   |]ur|)ose,   tt]gether   with
Mr.1. N . Ai.dersen.  Plantation  Maiiager.
Malaysia,  of  assistii.g  LPMC.  Mt]nrovia`
in   an   invesligation   of   loc(il   iit(liistrial

|](issibilities.  Ex|]ected  retum  in  the  be-
g.".ii.g  t)f  Febr.iary.
®

Den  29.   oktober   1969  blev   der   afholdt
stiftende generalforsamling i Dansk Soja-
kagefabrik A/S,  som  med  virkning fra  1.

januar    1969   viderefører   den   industri-
aktivitet,  der  tidligere  blev  udøvet  i  Det
Østasiatiske  lndustri  og  Plantage  Kom-

pagni   under   afdeling  Dansk   Sojakage-
fabrik  A/S,   men  som   overgik  til   Kom-

pagniet   i   forbindelse   med   fusionen   af
Ø. P.  og  Kompagniet.

On   29lh   Oct(jber    1969   a   f .u.st   gcnertil
im'e't.mg  w(is   I.cld   .m   D(ii...sh   Soyacake
F(ict(iry  Ltil..  a  ctiii.|](ii.y  wh..cl.  Ii(is  been

f tJrine(l  f tJr  tl.c  |Jiii.|]osc tif  c(ml.uuiii.g  il.e
•ln(illsir.Uli    (lci.Wities   Wil..Ci.   Were    iNev..-

tiiisly   c(iri...('(l   (jul   by   a   d.w..`s..()n   t)f   TI.e

E(ist    Asi(it.ic    liidiistry    and    Plaiilati(m
C(>ii.|)(iiby  Ll(l.  iin(ler  llie  n(ime of  D(inisI.

St)y(ic(ike   F(ictory   l.td..   biit   which   w(is

i(ikcn  tjver  by  The'  East Asialic C()ii.|)any
Lltl.  in  coiu.ectioi.  with  tl.e  aii.alg(im(i-
tion  Oi   ti.e   two   Ctlll.i>tll...es.

®
Som  nævnt  i  ØK-bladet  i  oktober   1969
besluttede   Kompagniet   sammmen   med
Sadolin   &   Holmblad   A/S   og   en   lokal
partner at  oprette  en  farve-  og lakfabrik
i  lndonesien,  P. T.  Dana  Paints.

Projektet   cr  nu   blevet   endeligt   god-
kendt  af  de  indonesiske  myndigheder, og

produktionen  ventes  at  komme  i  gang  i
anden  halvdel  af  1970.

A`s   ii.ei.li()i.cd  ii.  "ØK-bladet" .  Oct()l)er,
1909. tjiir Cori.|]ai.y  has  dc>cided  to  t'slab-

lish  a  Pai'i.t-  and  lacquer  f actory  irb  ln-
donesia,  P.T.  Dana Paints, in co-opera-
tion with Sadolin sc  Holmblad  Ltd.  and
a  local  Partraer.

Tl.e  Project  has  now  been  fii.ally  ap-

|]roved  by   tl.e   li.dtii.esiaib   goveriment,
aiLd  |)rodiiction  is  expected  to  commence
diiring  tl.e  latter  half  of  1970.
®
ØKs     motortankskib     NØÆJÆou,      18.965
t.d.w.,   er   blevet   solgt   til   A/R   Seljan,
repræsenteret   af  Paul   M.   Jebsen,   Ber-

gen.  Skibet  skal  leveres  marts/april  1970.

EAC's   Motortai.ker   "Nakskov",18.965
t.d.w..  has  been  sold  to  AIR  Seljan,  re-

|)resei.ted   by   Paiil   M.   Jebsen.   Bergen.
Th('  vessel  will  be  delivered  by  Marclbl
Al)r..l.   1970.

®

ICI  Fibres  Ltd.  og A/S Kaj Neckelmann,
Silkeborg,  har  underskrevet  en  overens-
komst,   der  giver  A/S   Kaj   Neckelmann
licens  til  fremstilling  af  Crimplene  gar-
ner   på   basis   af   Icls   Terylene   fiber.
Overenskomsten   trådte   i   kraft   den    1.
december  1969,  men  den formelle under-
skrift  fandt først sted,  da  repræsentanter
fra   ICI   Fibres  Ltd.,   ICI,  Danmark,   og
A/S  Kaj  Neckelmann mødtes  den  18. de-
cember  1969.

ICI   F.ibres   Ltd.   and   Kaj   Neckelmani.
Ltd.,  Silkeb()rg,   havc   signed   an  agree-
ii.ent  g.wiiig Kaj  Neckelin(ini.  Ltd. licen-
ce  tti  |]rodii(e  Cr.iii.Plcite  yarns  based  oib
ICI's    Terylcne    fibre.    Thc    agreement
caiiie  ii.to   f (]rce   on  lst  Dccember.   1969,
l)iit  tlie   f orii.al   sigi..nig  only  took  |]lace
wlien  re|]i.csciettit.wes  of  ICI  Fibres  Ltd..
ICI, Dcim(irh` (ind  Kaj Ne(kelmaim Ltd.
ii.et  on  18tl.  Deceinbei..196>9.

®

Som nævnt  i  forrige nummer  af ØK-bla-
det   er   der   dannet   et   nyt   selskab   ved
sammenlægning af De  Forenede Maskin-
fabrikker  A/S`  Nakskov,  og  dæksmaski-
neri-afdelingen af Thrige-Titan,  Odense,
og  navnet  på  det  nye  selskab  er Thrige-
Nakskov  Maskinfabrikker A/S.  Selskabet
har  domicil  i  Nakskov.

As   iiwi.tiom'(l   in   the   |)revious   issiie   of
•.ØK-lj[tidel".  a  ieew   ctimp(iny   has   becn

f t)rii.e(l   by   the   (iii.alg(in.at.it)i.     of     Tlie
Ui.itetl,   Macl..me  Works   Lttl..  Nakskov.
t:i.d  th('  (leck-m(icl.ii.ery  |)l(int of TI.rige-
Tilai..   Odeiisc.   Tlie   n(iine   of   tlte   new
coiit|)ai.y    i`s    Tlirige-Nak`sktiv    Ma(hine
Wtjrk`s   Ltd.  The  ctim|](iny  is  locatcd  ii.
N tikskov .
®
Som   tidligerc   omtalt   fik   Kompagniet   i
foråret  1968  overdraget  eneagenturet  for
Vespa   Scooters   i   lndonesien.   Til   vare-
tagelse  af  dette  agentur  blev  der  stiftet
et  nyt  selskab  ved  navn  P. T.  Daninotors
lndonesia,   og   salget   af   Vespa   scooters



har  siden  overtagelsen  af  agenturet  ud-
viklet  sig  særdeles  tilfredsstillende.

Under hensyntagen til den indonesiske
regerings  ønske  om  at  opnå  en  øget  in-
dustrialisering af landet har Kompagniet
nu   besluttet   at   oprette   en   samlefabrik
for scooters  i Djakarta  i samarbejde med
en indonesisk partner. Produktionen ven-
tes  at  komme  i  gang i  slutningen af 1970.

As  Previously  mentioned,  our  Company
took   over   the    sole   agerbcy    for   Ves|)a
scooters   in   lndonesia  in  tl.e   spring  of
1968. To  operate tl.is  agency  a new  com-

Pai.y,    P.T.  Danmotors,   was    founded,
and  the  sale  of  Vespa  scooters  has  since
develot)ed  very  satisf actorily.

In view  of  tlæ  wislb  of  tl.e  lndoibesian
Goverime"l  to  increase  the  irLdustriali-
zation  of  tlw  coui.try,  the  Company  has
now  decided  to  build  an  assembly  |]lant
in   Djakarta   f or   these   scooters   in   co-
operation  witl.   an  lndonesian   |]artner.
Productit]n  is  expected  to  commence  to-
wards  tl.e  end  of   1970.

®

Ved  oprykningsprøven  til  maskinmester-
eksamen   er   eleverne   Henrik   Frandsen,
København,   Tummas   Petersen,   Thors-
havn,  Arne Frej  Steffensen,  Esbjerg, Ole
Wad Jensen,  Frederikshavn og Alf Funk
Jacobsen,    Horsens    Maskinmesterskole,
efter  indstilling  fra  de  respektive  skoler
i   efteråret   1969  blevet  tildelt  Kompag-
niets   belønning   på   kr.   500,00   til   hver
for  særlig  flid  og  interesse  i  skolearbej-
det.

At  tlæ  final  tests  of  the  engineer's  ex-
amination  and   at  tl.e   recommendation
of   tl®eir   respective   schools   tl.e   students
HenTik  Fraibdsen.  Copenhagen, Tummas
Petersen, Tlwrsh(wn,  Arne  Frej  Stef f en-
sen,   Esbjerg,  0le  Wad   Jensen,  Frede-
rikslnvn,  and  Alf  Funk  Jacobsen,  Hor-
sens Engineeriibg School. l.ave been given
our  Companf s  award  of  Kr.  500.00 eacl.
f or  Particular  diligence  and  interest  in
their work.
®

Frame   &  Co.  Ltd.,  London,   er  den  31.
december  1969  ophørt  med  at  gøre  for-
retning  under  dette  navn,  men  aktivite-
terne   fortsætter   med   den   samme   stab
som  en  ny  afdeling  under  United  Baltic
Corporation  Ltd.,  London,  under  ledelse
af  Mr.  Ian F.  S.  Greenaway.

On  tlbe   31st  December,   1969,  Frame   sc
Co.  Ltd.,  Londori,  ceased  trading  under
this  name.  However,  from the  lst  Janu-
ary,  1970,  tlæ  business  formerly  carried
out by the sajd firm is being continued by
a new  department of  United Baltic  Cor-
Poration  Ltd.,  London,  operated  by  the
same   staf f   under   tlw   direction   of   Mr.
Ian  F.  S.  Greenaway.

Gæstebogen
The  Visitors'  Book

John  Sidebt]tham.  Mzin2Lger,  lrLternaLtiio-
nal  Division,  The  Marconi  Company,
Chelmsford.

StJ6'72cZ   Kr3.sfe7zsc'73,   Civilingeniør,   Direk-

tør,  Larsen  &  Nielsen  Consultor  A/S,
København.

Charles  M.  Stockholm, V.ice-Prestident,
Far  East  Region,  First  National  City
Bank,  Djakarta.

C.  FJc7f cÆer,  Assistant Manager,  J. Henry
Schroder  Wagg  &  Co.,  Ltd.,  London.

D.  K.  Smc.f/3,  Assistant Manager, J.  Hen-
ry  Schroder  Wagg  &  Co.,  Ltd.,
London.

Boris  A.  Nacl.amkin,  AsstistaLnt V.ice-
President,  Bankers Trust Company,
New York.

Pl.illi|)  M.  Wilsoi.,  Ass.\sta.nt Trea.surer,
Bankers  Trust  Company,  New York.

/ø7a  G.  Py4c'r,  Vice-President,  Cantrans
Service  (1965)  Ltd.,  Vancouver.

S.  0.  Sørc'73Je73,  Bankdirektør,  Land-
mandsbanken,  København.

H.  Maegaard  Nielsen, Bzinkd±rektør,
Landmandsbanken,  København.

7'øge  473cZc'rjG73,  Bankdirektør,  Land-
mandsbanken,  København.

£.  Swzdo7.4/2,  Vicedirektør,  Landmands-
banken,  København.

Er3.Æ  Bøgger,  Vicedirektør,  Landmands-
banken,  København.

Prc7øc'7z  Æom772c'J,  Vicedirektør,  Land-

mandsbanken,  København.
Æ.  Æøørgøørcz,  Underdirektør,  Land-

mandsbanken,  København.
4.   B!/c/z-Nc.eJse7a,  Underdirektør,  Land-

mandsbanken,  København.
St/cn  SÆodsøorg,  Underdirektør,  Land-

mandsbanken,  København.
Thøger  Nielsen, Protessor,  dr.  iur.,

København.

PERSONALE-NYT
Staff  News

Udnævnelser
Appointments

Fungerende    filialbestyrer    Hans    Peter
Holst,   Manila,   til   filialbestyrer.

1.  styrmand  Aa.  M.  Bjerregaard  er  den
24.11.1969     udnævnt     til     overstyrmand
med  tjeneste  indtil  videre i  M/S 4nco7zø.

1.  maskinmester J. Kiilerich  er  den  19.12.
1969   tiltrådt  tjeneste  som  maskinchef  i
WS  Basra.

Fuldmagter
Powers  of Attorney

Erik  Almdal,  Eksportafdelingen  -  kon-
torchef.

Georg Hansen,  Eksportafdelingen -kon-
torchef.

Jens  Chr.  Troels  Smith  Jensen,  Skibsaf-
delingen - kontorchef.
Jørgen Chr.  Hoffmann,  Træafdelingen -
kontorchef.
Preben Anker Riis, Træafdelingen -kon-
torchef.
Kaptajn  S.  C.  Nygaard,  Skibsafdelingen
- special  fuldmagt.

Keld  A.   Render  Jess,   Revisionsafdelin-

gen - fuldmægtig.
Jørn  Dahlkvist,   Træafdelingen  -  fuld-
mægtig.

Jan Meinert Raaholt  Olsen,  Træafdelin-
gen - fuldmægtig.

Begrænset fuldmagt
Bjarne  Bang  Christensen,   Godsekspedi-
tionen.

Jchann  Klett,  Godsekspeditionen.
Harry  Ernst Nielsen,  Godsekspeditionen.
Maskininspektør   Regnar   Petersen.   Ma-
skininspektionen.

Diverse

Tidligere   kontorchef   i   Eksportafdelin-

gen,  Ove Hansen,  som  i  august  1967 blev
forflyttet  til  Den Danske  Mælkekonden-
seringsfabriks  kontor  i  København,  er af
bestyrelsen  for  Dansk  Mejeri  lndustri  &
Export   Kompagni,   et   datterselskab   af
Kondens,   blevet  udpeget   til   afdøde  di-
rektør  Betaks  efterfølger.
Fungerende    filialbestyrer    P.   Marcher,
Penang,  er udnævnt  til  dansk  konsul  for
Penang,    Wellesley,    Perlis,    Kedah    og
Perak.

Besøg ved Hovedkontoret
Filialbestyrer  Hans  Olesen,  Djakarta.
Filialbestyrer  Ren6  Kristiansen,  Lagos.

J.  Mertins,  Madrid.
Filialbestyrer  J.  Bie  Andresen,  Paris.
A.  Kirnak,  Portland.
Knud  Aage  Olsen,  Santo  Domingo.
Steen  Fenger  Petersen,  Wien.

Nyansættelser

Mekaniker   Erling   Moesgaard,   til   Dja-
karta.
Reservedelsspecialist  Benny  0.   Henrik-
sen,  til  Ghana.
Ingeniør  Jan  Dolleris  Engelund,  til  ln-
dustriafdelingen.

Filialforflyttelser
Transfers

Jan  Nowakowsky,  Bangkok,  til  Manila.
Jens   Kim   Bergenser,   Johannesburg,   til
Singapore.

Jørgen  Erik  Nielsen,  Monrovia,  til  Bu-
enos  Aires.
Henning Loesch,  Osaka,  til  Singapore.
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Forflyttelser til Hovedkontoret
Transfers  to  H. 0.
0le Waage  Pedersen,  Nairobi,  til  lndu-
striafdelingen.

Udsendelse til filialtjeneste
Service  abroad

Jan Lennart Larsson, Bogholderierne,  til
Bujumbura.

Midlertidig  forflyttelse

Fuldmægtig  C.  Bro  Eriksen,  Industriaf-
delingen,   forflyttedes   fra   den   1.1.1970
midlertidigt  til  Schiønning  &  Arv6  A/S,
Heimdalsgade  45-47,  København.

Ankommet på hjemmeferie
On  Home  Leave

Birger Bartholdy Hansen,  Palle M.  Jen-
sen,  Accra,  ing.  Mogens  Kamstrup-Jep-
sen,  Poul  Storm Nielsen, Bangkok,  Chri-
stian Lau Larsen, Dar-es-Salaam,  Gerner
Frandsen  Vejrup,  Djakarta,  Vagn  Fau-
sing,  Hong  Kong,  Jens  Kim  Bergenser,
Johannesburg,    Peter  Axel  Tryde,   Los
Angeles, Jørgen Erik Nielsen, Monrovia,
Palle  lvan  Wurm  Petersen,  New  York,
0le  Waage  Pedersen,  Nairobi,  og  Claus
Steen  Gyrn,  Tokio.

Udtrådt af Kompagniets tjeneste
Reservedelsspecialist Børge  A.  Thomsen,
Accra.
Knud Erik Nielsen,  Industriafdelingen.
J.-U.  Haxthausen,  Mexico.

Pensioneret
Retired

Direktør  G.   Buck,   Medicinalco,  pr.   1.1.
1970.

Maskininspektør K.  8.  Hagen,  Maskinin-
spektionen,   pr.   1.1.1970.
Kaptajn  Robert  Larsen,  pr.   1.1.1970.
Kaptajn  J.  A.  Thomsen,  pr.   1.1.1970.
Maskinmester   C.   G.   V.   Caspersen,   pr.
1.2.1970.

Filialbestyrer    G.   Wedell   Wedellsborg.
New  York,  pr.   1.2.1970.

MÆRKEDAGE
Red  Letter Days

40  års  jiibilæum
Kaptajn  P.  G.  Larsen,  20.3.1970.

12

Runde  fødselsdage

80år
Forvalter  J.  W.   Sørensen,   Silkeborg-

gade  30,1.  sal  tv.  2100  København  Ø.
6.3.1970.

70år
Elektriker  Aron  E.  Faurhøj,  Amtsvej
24,  3450  Allerød,  28.2.1970.

65år
Maskinchef J.  0lesen,  6.3.1970.
Pens. direktør Axel Nielsen,  tidl. Bloch
&   Behrens,   Barsehøj   15,   2700  Helle-
rup'   10.3.1970.

60år
Kaptajn Zacho  Pedersen,  5.3.1970.
Pens.    maskinchef   Harald  M.  Kjeld-

gaard,  Tønnesvej  41,  2300  København
S,  28,3.1970.

50år
Civilingeniør  8.  Bangsvig,  Maskinin-
spektionen,   8.3.1970.
Maskinmester   C.   8.   P.    Christensen,
8.3.1970.

Kontorbud  Børge  K.  Mortensen,11.3.
1970.

Kontorchef   Gunnar   Holst,   Publicity,
15.3.1970.

Styrmand  G.  P.  Halsson,  2.4.1970.

Kontorchef  Eskild  Andresen,  p.t.  Sin-

gapore,  4.4.1970.
Hovmester Billy  Hansen,  4.4.1970.
Direktør   Børge   Rathje,   Scanservice,
12.4.1970.

DØDSFALD
Obituary

Maskinchef Vagner Nielsen,  M/S  Sømoø,
er  den  11.  december  1969  afgået ved  dø-
den  i  San  Francisco  af  et  hjerteslag,  47
år  gammel.

Maskinchef   Nielsen   ansattes   i   Kom-

pagniets  tjeneste  den  21.5.1949  som  ju-
niormaskinmester  i  M/S  Jnd3.ø  og  avan-
cerede  i  årene  derefter  op  igennem  gra-
derne,   indtil   han   i   1962   udnævntes   til
maskinchef  i  M/S  B!.7z!ø73g.

Han  gjorde  i  årene  derefter tjeneste  i
forskellige  af  Kompagniets  skibe  bl. a.  3
år  i   M/S   S3.e7zø  og  havde   den   16.   maj
1969  overtaget M/S  Sømoø.

Tidligere   kontorchef   i   Træafdelingens
bogholderi,  Erhard  Frederiksen,  er  den
25.  december  1969  afgået ved  døden i  en
alder  af  70  år.

Kontorchef   Frederiksen   blev   ansat   i
Kompagniet   den    13.    februar   1920   og
var   i   årene   1923-29   udsendt   til   filial-
tjeneste.

D.P

København.  Direktør Mogcns Pagh  holder  i  besty-
relsessalen  foredrag  om  ØK  for  foreningen  Dansk
Public  Rclations  Klub.

Co|)enhageii.   Mr.   Mog.ens   Pagh,  Chairmai.  of
EAC,   dcliverii.g  a  lccturc  on   EAC   in  the   Board
Room   io  meml)ers  of   the   Daiiisl.  Public
Relat.ioiis   Cliil).

SøGER øK
Tirsdag  den  25.  november  1969  af-
lagde  Dansk  Public  Relations  Klub
besøg   i   ØK,   hvor  direktør  Mogens
Pagh holdt et foredrag om Kompag-
niet  for  klubbens  medlemmer.

Medlemmerne    var    inviteret    til
klokken   17.30,   og   efterhånden   som
10  gæster  var  samlet,  blev  de  sendt

på  rundtur  i  huset  med  en  af  vore



egne  folk.  Efter  rundgangen  samle-
des  man  i  Receptionen  til  en  drink,
så alle kunne nå at hilse på hinanden
inden  foredraget.

Kl.  18.30 blev der lukket op til be-
styrelsessalen,   og   efter   at   klubben
var  blevet  budt  velkommen,  gav  di-
rektør  Pagh  et  rids  af  Kompagniets
udvikling og personalets uddannelse.
Efter  foredraget  fik  de  tilstedevæ-
rende  lejlighed  til  at  stille  spørgs-
mål,  og der kom mange.

Kl.  20  blev  det  besluttet  at  holde
en  pause,  og  selskabet  begav  sig  op
til   prokuristernes   frokoststue,   hvor
der   serveredes   smørrebrød,    øl   og
snaps.    Her    fortsattes    med    endnu
nogle   spørgsmål,   og  på   opfordring
af  klubbens  formand,  informations-
chef  John  Jensen,  Esso,  sluttede  di-
rektør  Pagh  af  med  en  kort  beret-
ning  om  lndonesien  og  en  længere
om  det  ny  Kina.  Direktør  Pagh  har
som  bekendt  tilbragt  en  række  år  i
Kina  i  begyndelsen  af  sin  oversøiske
tjeneste.

Beretningen  påhørtes  med  største
opmærksomhed  og  hilstes  med  stort
bifald.  John  Jensen  tog  derpå  ordet
og  takkede  direktør  Pagh,  fordi  han
trods   sin   knapt   tilmålte   tid   havde
kunnet ofre en aften på klubben. Han
oplyste  samtidig,   at   aftenen  havde
fremvist    den    største    mødeprocent
indtil  nu  i  klubbens  historie.

Mødet  sluttede  kl.  21.30.

København.  Direktør  Mogcns  Pagh  i  samtale  med
formanden  for  Dansk  Public  Relations  Klub,
Informationschef  John  Jensen,  Esso.

Coiienl.agen.   Mr.   Mogens   Pagi.,  Chairman  of
EAC,  in  conversation  w.ith  Mr.  John  Jensci.`
PR-Off icer,  Esso, CI.airman  of   the  Danish  Piil]l...c
Relations  Club.

På   Kompagniets   fortsættelseskursus
undervises  der  ikke  direkte  i  mate-
matik  og  psykologi,  men  fagene  ta-

ges  med  i  Økonomitimerne  i  det  om-
fang,  det  skønnes  nødvendigt  for  at
indlære  moderne  teori  og  dens  an-
vendelsesmuligheder tilstrækkelig ef-
fektivt.

De nævnte  fag er  dog  ingenlunde
nye.  Tværtimod  er  der  vel  tale  om
nogle  af de  ældste akademiske  disci-

pliner, mennesker har beskæftiget sig
med.  Allerede  i  oldtiden  udvikledes
matematikkens   grundelementer,    og
betydningen   heraf   for   udviklingen
af talsystemerne, naturvidenskaberne
og teknikken er åbenbar.  Der er alt-
så  tale  om  en  gammel  grundviden-
skab,   der   er  blevet  anvendt  på  så
mange  praktiske  områder,  at  betyd-
ningen   faktisk   er   umålelig.   Kend-
skab  til  matematik  er  en  af  forud-
sætningerne   for  menneskelig   civili-
sation.

Faget    »menneskekundskab«    har
altid  været  højt   estimeret,   og   især
filosoffer   og   andre   lærde   folk  har
beskæftiget  sig  dermed  siden  oldti-
den.  Men  først  i  nyere  tid  er  studiet
af  menneskers  adfærd  blevet  orga-
niseret   som   en   selvstændig   akade-
misk    disciplin    betegnet    psykologi.
Der  er  altså  tale  om  en  ny  viden-
skab med  rødder helt tilbage til old-
tiden.

Videnskabsmænd  har  altid  inter-
esseret  sig  for  de  to  grundvidenska-
ber  for  at  kunne  anvende  dem  in-
den  for  deres  egne  fagområder.  Vi-

den  får  jo  først  praktisk værdi,  når
den kommunikeres  til  de mennesker,
der har behov for anvendelse af den

pågældende  viden.  Selve  kommuni-
kationsprocessen  lettes,   når  medde-
leren  har  kendskab  til  modtagerens

psyke,  og  når  selve  meddelelsen  er
så  kort,  klar,  overskuelig  og  utvety-
dig,  at  misforståelser  og  fejlfortolk-
ninger undgås.

Dette  sidste  krav  honoreres  bedst
ved   anvendelse   af  matematik,   idet
den  karakteristiske  brug  af  symbol-
ske  operatorer  nødvendiggør  nøjag-
tige definitioner af hvert enkelt sym-
bol,  hvorfor  de  matematisk  formu-
lerede   meddelelser   må   blive   mere

præcise  end  meddelelser  formuleret
i  almindeligt  sprog.

Når  fagene  alligevel  i  overskrif-
ten    benævnes    »nye«,    skyldes    det
stærkt  stigende   interesse,   behov   og
anvendelse i de senere år, ikke mindst
i   erhvervslivet.   Teknikerne  har  al-
tid   anvendt  matematik,   men   inden
for  salg  og  administration  er  faget
en  ret  ny  foreteelse.   Købmandssko-
lens  undervisning  i  regning  og  bog-
føring  hviler  ganske  vist  på  et  ma-
tematisk    grundlag,    men    egentlig
undervisning  i   matematik  har  man
ikke  haft.

Anderledes  stiller  det  sig  med  vi-
deregående  undervisning i drifts-  og
nationaløkonomi.  Disse  fag er blevet
mere  og  mere  matematisk  prægede,
hvorfor man har fundet det nødven-
digt   at   kræve   særlige   matematiske
forkundskaber  eller  at  supplere  un-
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dervisningen  i  økonomi  med  mate-
matik-kurser.   Denne   udvikling  har
sat  sit  præg  på  f . eks.  lærebøger  og
tidsskrifter, hvis forfattere i stigende
omfang  synes  at  antage,  at  læserne
har   et   vist   minimalt   kendskab   til
matematik.

Udviklingen skyldes bl. a.,  at flere
og  flere  økonomisk  uddannede  folk
arbejder   i   praksis   med   de  proble-
mer,   de   har   studeret   teoretisk,   og
fundet vanskeligheder ved at anven-
de  den  teoretiske  viden.  Disse  van-
skeligheder  har  medført  et  pres  på
forskerne, der har søgt at imødekom-
me  kravene  om praktisk  anvendelig-
hed   ved   at  udvikle  mere   og  mere
differentierede  og  anvendelige  mo-
deller.

Af  de  nævnte  vanskeligheder  må
især fremhæves to. For det første ope-
rerer  man  i  den  klassiske  driftsøko-
nomi    med    profitmaximering    som
målsætning, men det er langtf ra sik-
kert,  at  dette  altid  er  realistisk.  0g
selv   om  det  var,   ville   beslutnings-
tagen efter denne målsætning forud-
sætte  et  urealistisk stort kendskab  til
alternativerne  til  en  givet  handling.
For   det   andet   forudsætter   man   i
driftsøkonomien     viden     om     visse

grænseværdier for at kunne tage op-
timale  beslutninger,  men  denne  vi-
den  er  i  praksis  ofte  stærkt begræn-
set.  Omhyggelig  indsamling  af  data
ved   regnskaber,   statistik,   markeds-
analyser  m. v.  kan  ganske  vist  pro-
ducere  denne  viden  delvis,  men  be-

være  hurtig,
fordærvelig
en  uoversti-

igheder e
st.  Edb

an8

eder.
midlertid

nikken  gør
me   databe-
og   med   en

hidtil   ikke   havde
forestillet  sig.  Derved  bliver  de  teo-
retiske  optimeringsmodeller  praktisk
anvendelige, når blot de i sig selv er
realistiske.  Arbejdet  med  at  udvikle
bedre  og  bedre  modeller  har  udvik-
let   den   nye   videnskab,   operations-
analyse,  der  på  det  Økonomiske  om-
råde kan defineres som den matema-
tiske  beskrivelse  af  driftsøkonomiske
forhold.
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Disse  nye teknikker - edb  og ope-
rationsanalyse - kræver  i  sig selv  et
ret  stort kendskab  til matematik.  0g
da  de  nævnte  teknikker  har  fundet
mange   anvendelsesområder   -   ikke
blot inden for salg og administration
-  har  denne  udvikling  medført  sti-

gende    krav    til    den    matematiske
grunduddannelse.  Dette  spores  over-
alt:   dels   undervises   der   i   stigende
omfang  i   matematik,   selv  i  børne-
skolen,  og dels har selve faget avan-
ceret.  Den  nye  matematik  opererer
således  med   mængdelære   og  logik,
og man har taget en række nye sym-
boler i anvendelse, som har gjort det
nødvendigt for mange matematiklæ-
rere at sætte sig på skolebænken igen.

Det  er  karakteristisk  for  vor  tid,
at  specialisering  og  integrering  sta-
dig   udvikles.   Formålet   er   at   opnå
stordriftsfordele. Men stordriften har
også   sine   ulemper:   for   det   første
medfører   specialisering,   at   vi   bli-
ver mere  afhængige  af hinanden,  og
samtidig vanskeliggøres kommunika-
tionen   mellem   mennesker.   For   det
andet  går  tendensen  mod  færre  og
større enheder, som det bliver stadigt
vanskeligere   at   administrere.   Top-
lederne kan derfor ikke længere selv

påtage  sig hele  byrden,  men  må  de-
legere   ansvar   og   myndighed   ud   i
organisationerne.  Dette  er  jo  også  i
overensstemmelse   med   tidens   slag-
ord  om »industrielt demokrati«  m. v.
Men alt dette giver større vanskelig-
heder  for  samarbejdet  mellem  men-
nesker  -  ja,  man  er  blevet  nødt  til
at  undervise  i  handelsskoler  i  »sam-
arbejdslære«. Det hjælper jo ikke, at
specialister  sidder  inde  med  en  stor
viden,  hvis  de  ikke  kan  samarbejde
med  andre  om  denne  videns  udnyt-
telse.

Vanskeligheder  i  samarbejdet kan
opstå  af  menneskers   adfærd   og   af
andres  reaktioner  på  denne  adfærd.
Der   gælder   måske   visse   naturlove
herfor,   og   en   erkendelse   heraf  vil
kunne  vise  vej  udenom  samarbejds-
vanskeligheder.  Dette er psykologer-
nes arbejdsfelt, og derfor er de taget
med  i  arbejdet  på  mangfoldige  om-
råder.   Psykologer  lærer  lærerne   at
undervise  og  giver  forældre  råd  om
opdragelse    og    erhvervsvejledning,

psykologerne   samarbejder  med   læ-
ger  og  militæret,  og  også  inden  for
erhvervslivet har psykologien fundet
anvendelse.   Dels   anvender   mange
virksomheder  psykologiske  tests  ved

personaleansættelser,   og   dels   tages
psykologer med på råd ved personale-
bedømmelse,   især   med   henblik   på
besættelse af ledende stillinger.  Også
i  salgsarbejdet  har  psykologerne  bi-
draget.  Moderne  produkter  udvikles
og markedsføres på grundlag af den
viden, man har indhentet ved dybde-

psykologiske  undersøgelser - såkaldt
»Motivation  Research«.   Ideen  i  det

hele  er  at  undgå  fejlinvesteringer  i
uddannelse,   stillingsbesættelser,   nye

produkter  o.s.v.,  kort  sagt  at  hjælpe
enhver  til  at  undgå  at  træffe  for-
kerte    beslutninger    som    følge    af
manglende  viden  om  egne  eller  an-
dres    evner    og   personlighed    m.v.
Denne   udvikling   har   stillet   større
krav   til   den   psykologiske   grund-
forskning.

Nu må man af de ovenstående be-
tragtninger  ikke  udlede,  at  ens  lyk-
ke  er  gjort,  blot  man  har  kendskab
til  matematik  og  psykologi.  Almin-
delig   sund   fornuft   og   en   alsidig

grunduddannelse kombineret med  et
eller  flere  specialer  vil  stadig  være
hovedhjørnestenen  i  enhvers  karri-
ere.

Men  udviklingen  kan  jo  fremkal-
de tanker om, hvorvidt matematikere
og  psykologer  vil  få  større  og  større
indflydelse  fremover.  Vi  kender  vel
alle Karl Marx' historieopfattelse om
de  stadigt  skiftende klasseskel. I old-
tiden  var   det   slaveejerne,   der  var
ovenpå,  i  middelalderen  godsejerne,
og  i  forrige  århundrede  -  på  Karl
Marx'   tid  -  var  det  kapitalejerne.
Men  i  dette  århundrede  er  magten
delvis  gledet  over  på  de  bedst  ud-
dannede - det såkaldte »teknokrati«.
Dette  skyldes,  at  kapitalejerne  ikke
længere    selv    kan    overkomme    at
lede de store virksomheder og derfor
har   overgivet   ledelsen   til  hø].t  ud-
dannede funktionærer - den såkaldte
»managerial  revolution«.

Hvilken   uddannelse   skal   fremti-
dens   »teknokrater«   have?   Spørger
man  f. eks.  psykologerne,  om  de  sti-
ler efter magten, vil de sikkert svare,



at   Økonomerne  nok  bliver   domine-
rende,   men  disse  vil  på  deres  side
henvise  til  deres  stadigt  stigende  af-
hængighed  af  mange  andre  specia-
lister,  herunder  edb-folk, operations-
analytikere,  matematikere  og  psyko-
loger.

Er  man  bange  for  denne  udvik-
ling,   kan   man   indtage   det   stand-

punkt  på  forhånd  at  frakende  den
betydning   og   dermed   stemple   sig
selv som reaktionær. En mere positiv
indstilling  er  at  studere  tidens  ten-
denser  i  et  sådant  omfang,  at  man
kan  komme  på  talefod  med  de  nye
specialister.   Derved  kan  man  opnå
dels  at  drage  fordel  af  ny  viden  og
dels   at   undgå   at   blive   »taget   ved
næsen«  af  skrupelløse  individer  i  de
nye  specialisters   kreds.   Man  kunne
sammenligne   situationen   med   folks
indstilling til en af vor tids store op-
findelser:  bilen.  Få  vil  vel  benægte
de  store  fordele,  man  kan  have  af
bilerne.  Men der er jo også ulemper:
man  må  gøre  sig  den  ulejlighed  at
lære  at  køre  dem  forsvarligt,  og  lidt

teknisk  indsigt  er heller  ikke  af vej-
en,  når  man  skal  diskutere  repara-
tioner med værkstedet. Men man be-
høver selvfølgelig ikke være hverken
ingeniør eller mekaniker for at være
bilejer.

Tilsvarende   med   matematik   og

psykologi:  en  relativt  beskeden  ind-
sigt   er   tilstrækkelig   til    at   kunne
drage  fordel  af  et  samarbejde  med
specialister   i   de  nævnte  fag.   I   det
følgende vil nogle få bøger omhand-
lende de nævnte emner blive omtalt.
Udvalget  af  litteratur  er  imidlertid
så stort,  at de nævnte titler må fore-
komme tilfældigt, ja måske for nogle
endda uhensigtsmæssigt udvalgt.

Lancelot  Hogben's  bog  »Matema-
tik  for  millioner«  er  grundig  og  let
tilgængelig.   Noget   vanskeligere   er
P.  Nørregaard  Rasmussen  og  Lauge
Stetting: »Matematik for  Økonomer«,
bind   1   og  11,   samt  Erik  Johansens
»Introduktion  til  operationsanalyse«.
Den   såkaldt   nye   matematik   med
mængdelære   og   logik   m.v.   findes
beskrevet  i  Bent  Christiansen og Jo-

nas    Lichtenberg:    »Matematik    65«
samt  i  Fenchel,  Handest,  Meyer  og
Neerups     »Elementær    matematik«,
bind  1  og  11.

Af  psykologisk   litteratur  vil   jeg
fremhæve    K.   8.   Madsens    letlæste
»Almen   psykologi«,   bind   1   og   11,

samt  Asger  Langkjærs  »Salgspsyko-
\og±«.                             Ernst  poulsen.

Matematik
på Kompagniets
Handelsskole

1   forbindelse   med   foranstående
artikel   kan   nævnes,   at   der  ved
indeværende   skoleårs   start   på-
begyndtes   undervisning   i   mate-
matik   på   Kompagniets   Handels-
skole    afsluttende    efter    et    års
forløb  med den statskontrollerede
højere  fagprøve  i  matematik.  Fa-

get  træder  i  stedet for den højere
fagprøve   i   tysk,   således   at  ele-
verne   fremover   kun   får   et   års
undervisning   i   tysk.

MASKINMESTRI

SER  PÅ  UDDM

ber   henlagt   sit   årlige   møde   med
foreningens   kredsrepræsentanter   til
Nakskov,  da  foreningen  havde  ytret
Ønske   om   en   orientering   om   Kom-

pagniets  specielle uddannelse  af ma-

MASKINMESTRENES  FORENING
SEF=  PÅ  UDDANNELSE  I  NAKSKOV

Nak``ko`'.   I+a  venstrc:   Formand  for  Maskinmestre-
nes   I<`orening  A.  C.  Hansen,   daglig  ledcr  tif  asi)i-
rantværkstedet.    maskinmcster    H.   Michaelsen    og
fhv.   formand   for   foreningcn   H.  P.  Larsen.

Ntikskt]ti.   Fr(]m  tltc  lt'f t..   Mr.  A.  C.  Iltiiiscn,  Cliti.ir-

ii.tii.  tii   tl.c   Eiitgii.ccrs   Associtilitiii.   Mr.11.  Mi(I.a-

('ls('ii.   Chi('i  tif   th(   a|i|irciiii(`e  c(liictilitm  worksl.ti|i.

tttitl     Mr.    II.P.  Lars(ii.    |(]rTT.cr    Ch(i.ii.maii    t)f    11.(

Ass,,(i(lli,,'l.

skinmesteraspiranter  samt  om  dansk
skibsfarts  aktuelle  problemer.

Fra  hele  landet  var  mødt  ca.   31
repræsentanter  for  Maskinmestrenes
Forening   med   formanden,   maskin-
mester  A.  C.  Hansen,  og  den  tidli-

gere  formand,  nu  foreningens  æres-
medlem,  H.  P.  Larsen  i  spidsen.

Præsentationen    af    uddannelsens
forløb  indledtes  på  Nakskov  Tekni-
ske  Skole,  hvor  forstander,  ingeniør

J.   Nyeboe   redegjorde   for   maskin-
mesteraspirantordningen  og  dens  re-
lationer til  andre  tekniske uddannel-
ser  og  kom  her  særlig  ind  på  værk-

Nakskov.   Maskinmestrenes  r`orenings   bestyrelse  og
kredsrepræsentanter   vurderer   nøje   kvaliteten   af
aspirantcrnes   arbejde.   Her   forcvises   oi)ga`.er   fra
el-svcjsning  af  svejseinstruktør  E.  Højbjcrg.

Ntiksk(iv.   The   Boartl   of   tl.c   F.iig.iiiccrs  Assoc.itii.itiii

iiiitl     tl.islri(t     ri'|)rt'st'iil(itivi's     ('slimtilc     lI.t)rtiiit`ghly

lI.e    (iiitility    ti|    tl.e   ~wtirk   ()|    lI.e    ti|)|iri'iil.iccs.    Pri'-

`i'iiltilitJii   tif   cli'(.lrti  w.el(l.iiig  works   l)y  Mr.  G.  H4ij-

I)j('rig.   W(ltlillt`g   lllstriiclt)r.

Nakskov    Fra  vcnstrc:   Sckrctær  i  Maskinmestrenes
I-`orening   A.   Sørenscn,   formandcn   A.   C.   Hansen
og   kredsrcpræscntant.   maskinmester   H.  C.  Thom-
sen.  Ht)rsens.   i  samtale  med  en  maskirimesteraspi-
rant.

NaksktiT..   Fr(iin   tl.('   lt'|l..   Mr.   A.   Sørcnsei.,  Secre-

t(iry   oi   lI.c   I.`.iigiiict'rs  Ass()cialioii`  Mr.  A.  C.  Hair

`5t'i..     CI.tiirm(iii`     Mr.   H.   C.   TI.t)msei..     E.iig`iiii'er,

H(]rs('rn`    in   (()iw('rs(it.it)]i   uiitl.   (iti   (i|)|ir(i.ti((.



stedsskolens  betydning  i  forbindelse
med de nye toner inden for den dan-
ske   faguddannelse,   f. eks.   ved   den
forsøgsundervisning,  skolen  nu  gen-
nemfører  for  maskinlærlinge  i  for-
ståelse   med    Direktoratet    for    Er-
hvervsuddannelserne  og  i  nært  sam-
arbejde  med  uddannelsesafdelingen
under    Jern-    og    Metalindustriens
Sammenslutning samt Metalindustri-
ens  Fagskole  i  København.

Ledende    faglærer    Leo   Petersen

gennemgik  derefter  de  enkelte  faser
i   selve   den  håndværksmæssige  ud-
dannelse  og  pointerede  værdien   af
vekseluddannelse,   som  man  i   Nak-
skov   har   fortræffelige   muligheder
for  at udnytte  ved  samarbejdet  mel-
lem Teknisk Skole og Nakskov Skibs-
værft.

Efter  orienteringen  førtes  gæster-
ne  på  en  rundtur,   der  nogenlunde
fulgte   uddannelsesforløbet,   hvorfor
der  startedes  på  den  såkaldte  »file-

111

forskole«  på  Teknisk  Skole,  hvoref-
ter  man  kørte  til  det  særlige  lærlin-

geværksted  på  Nakskov  Skibsværft.
Tidligere  maskinmester  i  ØK  Harry
Michaelsen,  der  i  det  sidste  år  har
været  leder  af  værkstedet,  viste  gæ-
sterne rundt,  og der var for det sag-
kyndige   forum   lejlighed  til   at  be-
dømme   arten  og  kvaliteten  af  den

produktion,  værkstedet  var  i  stand
til at udføre.

Den egentlige værkstedsskole, hvis
nye  lokaler  først  blev  taget  i  brug  i
foråret  1969,  og hvis  første officielle

præsentation    netop    havde    fundet
sted  få  dage  forinden  i  forbindelse
med  indvielsen  af  H.  N.  Andersen
Kollegiet  den  11.  november,  var  det
næste stop.  De nu fortræffelige loka-
liteter er blevet en  realitet bl. a.  tak-
ket  være  et  forbilledligt  samarbejde
mellem  amt  og  kommune  samt  store
dele   af   landsdelens   erhvervsliv   og
faglige  organisationer.

ØK  Data.  DelData  anlægget,  der  nu  fordobles  og
skal   betjene  bådc   danske  og  svcnske  brugerc.
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ØK  Data.  Thc   ca|>a(.ity   of   lhc   lim('   sl.(iriiig.  i.tim-

iiiit(r   is   l)(int`g   d(iiil)l('(l   to   s(rv(   l)oih   Daiiisl.   tiiid
Suicdisl.  uscrs.

Den store maskinhal,  der bl. a.  in-
deholder 22 større værktøjsmaskiner.
smedien   samt   svejsehallen   med   12
svejseomformere  for  el-sve].sning  og
12  svejseborde  for  autogensvejsning
med  udtag  fra et  centralanlæg,  blev
forevist   og  demonstreret  af  de   re-
spektive  faglærere.

Afslutningen på orienteringen ske-
te på H. N. Andersen Kollegiet, hvor

gæsterne  efter  rundvisningen  havde
lejlighed  til  at  stille  spørgsmål  om
uddannelsen.

Maskinmestrenes  Forening var om
aftenen vært ved  en middag,  hvortil
underdirektør  R.  Thøgersen  var  in-
viteret  sammen  med  de  daglige  le-
dere    af    maskinmesteraspiranternes
uddannelse.

Aftenens  diskussion   om  søfartens

problemer  blev  indledt  af  underdi-
rektør Thøgersen,  og en meget livlig
og  positiv  debat  efterfulgte  indlæg-

8et.

ØK Data fordobler
og eksporterer sin
DelData kapacitet

ØK Datas DelData service, som star-
tedes  for  godt  et  år  siden,  har  haft
så  stor  succes,  at  kapaciteten  nu  vil
blive   fordoblet,   idet  ØK   Data   har
afgivet  ordre  på  et  nyt  datamaskin-
anlæg  til  ca.  6  mill.  kr.

Anlægget    skal    leveres    1.   april
1970,  og  det  installeres  samme  sted
som  det  nuværende  anlæg.

Det nye anlæg,  der skal leveres  af
firmaet  Bull  General  Electric  i  KØ-
benhavn,  er  identisk  med  DelDatas
eksisterende  anlæg.

Anlægget,   der  samtidigt  kan  be-
tjene  40  brugere,  består  af  to  data-



maskiner, en GE-235 og en Datanet-
30  samt  af  en  række  ydre  enheder

(stort  pladelager,  magnetbåndstatio-
ner,  linieskriver  og hulkortlæser).

Der er sluttet en  interessant aftale
med  Bull  General  Electric  i  Sverige
om  levering af DelData  kapacitet til
dette   firmas   time-sharing  kunder   i
det  sydsvenske  område.  Da  telefon-
afgifterne  fra  dette  område  til  KØ-
benhavn er mindre end til Stockholm,
hvorfra BGEs kunder hidtil har måt-
tet  hente  DelData  kapacitet,  vil  af-
talen  indebære  kontante  fordele  for
de skånske time-sharing brugere. Det
er  første  gang,  at  en  dansk  eksport
af  »datakraft«  finder  sted,  men  ar-

rangementet  indebærer adskillige in-
teressante  udviklingsperspektiver.

DelData   er   kort   fortalt   en   edb-
service    baseret    på    anvendelse    af
dataterminaler hos  brugerne.  Herfra
kommer man via  det  offentlige  tele-
fonnet i  forbindelse med  edb-anlæg-

get,  der kører i  tidsdelt drift,  dvs.  at
anlægget  kan  betjene  et  stort  antal
brugere  samtidigt.

Den   enkelte   bruger   kan   fra   sin
terminal  enten  selv  skrive  sine  pro-

grammer i Algol, Fortran eller Basic,
eller  han  kan  anvende  de  over  300
biblioteksprogrammer,  der  står i  an-
læggets    baggrundslager.    ØK  Data
markedsfører   systemet   i   Danmark

efter  licensaftale  med  General  Elec-
tric  Company  i  USA,  og  det  er  så-
ledes  tilgængeligt  i  de  fleste  lande  i
Europa samt i USA, Canada, Mexico
og  Australien.

DelData  anvendes  til  beregnings-
opgaver  af  enhver  art  samt  til  min-
dre  administrative  opgaver,  og  des-
uden  har  en  del  undervisningsinsti-
tutioner tegnet abonnement og bruger
terminalen som værktøj  i forbindelse
med  undervisning  i  edb.

I   Danmark  har  ØK  Data  i   Øje-
blikket   75  abonnenter  med  over  80
terminaler,  og  man  venter  at  være
oppe  på  over  100  terminaler,  inden
det  nye  anlæg  installeres.

Hvorfor har japanske skibe
iiMaruw i deres navne?
Uddrag af  Hitachi Zosen News, udgivet
af   Hitachi  Shipbuilding  &  Engineering
Co.  Ltd.,  Japan.

Japanske    handelsskibe,     der    bærer       Japan.  Maru-tegnet  cr  temmeiig  fremtrædende  på
»den  opgående   sols  f|ag«,   går  i  fast        den  2()().°00  ts.  store  tanker  på  et  japansk  værft.

rutefart   også   til   Deres   land,   og  De       /:/'?;':  o:2Cnn#",r,",`?.:r",Cn``:,r  ':SL..r`".:."_/",°~Ti:'_C_'_':
on    tlac   C.>00.000    t,s.    b.ig   taiik    sh.i|i    in    a    Ja|]aiiesc

shil,yard.vil  se,  at  næsten  alle  skibene har ef-
terstavelsen »Maru« i navnet. De har
sikkert   tit   undret   Dem   over,   hvad
»Maru«  egentlig  betyder.

I   lighed   med   udenlandske   skibe
bærer japanske skibe også stednavne,
navne på personer,  firmaer og andre
ting,  men  de har ordet  »Maru«  føjet
til.

For   nylig   blev   en   tankbåd   på
200.000 d.w.t.  færdig på Sakai Skibs-
værft  i  Hitachi  Zosen  og  f ik  navnet
»Kisogawa Maru«. Kisogawa betyder
»Floden Kiso«. Ligeledes er der Shin-

Osaka Maru  (Ny Osaka Maru), Hien
Maru    (Flyvende   Svale   Maru).    og
Kashu    Maru     (Californien    Maru)
o. m.  f.

»Maru«  betyder  noget  rundt  eller
en   cirkel.    Det   japanske   flag  viser
den  runde  sol  (Hino-maru).  Når  ja-

panerne skal  angive  noget godt eller
dårligt,  bruger  de  cirkelen  0  til  det

gode   og   X-tegnet   til   det   dårlige.
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Disse   symboler   bliver   også   under-
tiden anvendt, når skolestile skal be-
dømmes. Desuden bruger børnehave-
lærere   fem   koncentriske   cirkler   til
de  bedste  resultater,  når  de  små  ele-
vers  tegninger  bedømmes.

På japansk er ordet  »Maru«  beha-

geligt   for   Øret,   og   når   det   bruges
efter et ord,  udtrykker det hengiven-
hed  og  Ømhed.  Da  alt  rundt  udtryk-

hed`  blev  »Maru«  i  gamle  dage  føjet
til drengenavne med forældrenes Øn-
ske  om.  at  de  måtte  vokse  op  og  få
en   strålende  fremtid.   F. eks.   har  vi
Ushiwaka  Maru  (drengenavn  på  en
helt   fra   det   12.   århundrede,   kendt
som    Minamoto-no    Yoshitsune)    og
Hiyoshi  Maru  (drengenavn fra Toy-
otomi Hideyoshi, en general, der for-
enede  Japan  i  den  sidste  halvdel  af
det  16.  århundrede).

Man  kan  angive  fæstningsstruktu-
rer   inden   for   en   borg   som   f.  eks.
»hon-maru«  (indre  kastel  eller  selve

borgen),  »ni-no-maru«  (det ydre  ka-
stel),  »kita-no-maru«  (nordre  kastel)
O.S.V.

»Maru« blev også brugt som navn på
kæledyr  og  sværd.   Tokugawa  Sho-

guns selskabshund blev kaldt  »Kisaki
Maru«.   og   en   generals   sværd   fik
navnet  »Hiza Maru«.

Hvad  er  så  oprindelsen  til  beteg-
nelsen  på  skibe?  Det  siges,  at  ordet
»Maru<<   blev   anvendt   på   skibe   fra

Kamakura-perioden  (1185-1219). Det

blev endnu mere populært under To-
kugawa  Shogunate  (1603-1868).  Der
er  imidlertid  ingen  definitive  teorier
med hensyn til oprindelsen af brugen
af  »Maru«  for skibe,  og i dag bruger

japanerne   »Maru«   til   deres   skibe
uden at vide hvorfor.

Af   nogle   af   de   teorier,   der   er
fremsat  indtil  nu.  kan nævnes:

1)   Stammer   fra   gammel   kinesisk
skik.

I   henhold  til  en  kinesisk  legende
blev  en  mand  ved  navn  Pai  Tung
Wan   (på   japansk   Hakudo   Maru)
sendt  fra  himlen  ned  på  jorden  for
at  undervise  i,  hvordan  man  bygger
skibe.    Man   antager,   at   Pai   levede
under   kejser   Kos   regime,   ca.   3000
f. Kr.
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ker  enkel  s`k,ønhed  og  f.uld.komTe.n-     ffigHT¥

:,..;friirT
F.''     !
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Japan.   Maru-navnet   går   igcn   på   dette   15.0()0   ts.   lastskib.   Nåi   vi   ser   Maru-teimet.   `'etl   vi.
at   skibct   er   jai>ansk.

Jti|i(in.   TI.c    iMtirii-iitimc    i-c(iirs   tilso    tiii    lhis    1`'-i.0()()    ls.    (tir!#ti   ``Iii|i.   \\'I.ci.   -cw    scc    11.(    b'Itiru    si{gii   -cM

k]io-cLi   lhtil   tf.c   shi|]   is   |rom    J(i|)ttn.

0
På  japansk  er  »Maru«   noget  behage-
ligt    for    .}ret.    `>Maru<<    betyder    noget

rundt   cllcr  cn   cirkel.   og  cirklen   bru-

ges   til   at   vise   det   gode.

Iii    th(.    J(i|)ancsc    langiiagc    tln    wor(l
•..Mtirii"    is   |)lc(is(iiit   lo   lhc   car.

•.Mttrit"    m('tiiis   ariyihiiig.   rt]itiitl   tjr   a

(.ir(lc.   (iiiil    lhc    Jti|Miiicse   of ltii   us(

tl.c  sigi.  of  an  "0"   for   good.

X
F.t  kr}'tls   »X«   bruges   til   at  vise   noget

dårligt.   Anvcndes   f.  eks.   når  skole-

stile  skal   bedommcs

Th(   |ti|)aiicsc   iisc   lhc  "X"-s.igi.  |tir

s(imt'tliiiig.  l]titl.   This   syml)ol   ctiit   be

iis((l   -`..h(ii   s(hool   |)(i|]crs   are   marhe(l.

©
En  børnehavelærerinde  kan  bruge
tcgnet  med   fem   konccntriske   cirkler
til   de  bedste  resultatcr.   når   de  små

elevers   tegninger  bedømmes

A   k.iiitlcrgarten   l(a(l.cr   may   iisc   lhc
si{gn   (>|   f ive   c()iicciiiric   cir(lcs   for

ihe  bcst  resiilis.  w`hcn  the   drawings
of   th(.w   sii.nll   |ni|i.ils   are   jtidged.

E=
Det  japanskc  flag  viser  den  runde
sol   (Hino-maru).  Alt  rundt  udtrykker
enkel  skønhed  og   fuldkommenhed.

Thc  Ja|)aiicse  iiational   flag  shows  the
ris.iiig  siiii  (Hino-m(irii).   Evcrylhiiig

roiiiitl   cx|ircsscs   sim|)l(   b((iiily   (iiid

l,(rf`,(tion.

Jai>iin.     ..H()n-Maru..    områtlet    (hovedborgen)    af
slottet   i  Osaka.   Slotstårnet   blev   genopbygget  eftcr
dcn   L'.   verdenskrig.

J(i|iaii.    Tli(   "Hoii-Marii"    arca   (ma.ui   c.iladel)   o|
tlic   Osak(i   Casilc.     Tl.(   (tistlc   tow(r   w.as   rcbiiilt

tiilcr   `\'orltl   War   11.

2)  Ordet  kunne  have  profetisk  be-
tydning.

Da   man   forestillede  sig,   at  skibe
havde  en  »rundhed<<.  der  symbolise-
rede  himlen  og  jorden,  blev  »Maru«
brugt  på  skibe.

3)  Som stammende fra kanoer.
I   forhistoriske   tider   brugte   man

kanoer  i  Japan.  De  var  kendt  som
»det  runde  træs  båd«,  derfra  anven-
delsen  af  ordet  på handelsskibe  i  al-
mindelighed.

Men de tre ovenfor nævnte teorier
kan næppe tages alvorligt.

4)    I    middelalderen    måtte    køb-
mænd  ikke bære  deres  familienavne,
og  derfor  gav  de  deres  forretninger
navne med  deres efterstavelser  »Ya«
eller   »Maru«,   som   f. eks.   »Omi-ja«

(Omi  magasinet)   eller  »Omi-maru«.



Disse købmænd havde normalt skibe,
som  blev  kaldt  et  eller  andet  med
endelsen   »Maru«.   På   denne   måde
fik    skibene    navne    med    endelsen
»Maru«.

5)  Nihon  Maru.
Admiral Toyotomi Hideyoshi byg-

gede  et  stort  skib  ved  navn  Nihon
Maru. Når en stor mand som Hideyo-
shi  brugte  »Maru«  til  sit  skib,  kom
ordet  »Maru«  rigtig  på  mode.

6)  Af  samme  grund  kom  tilføjel-
sen  »Maru«  til  personnavne.

I  Nara-perioden (710-794)  og Hei-
an-perioden  (794-1185)  var der man-

ge   fornemme   personer,   som   havde
ordet   »Maro«   i   deres   navne,   som
f. eks.  Kahinomoto-no  Hito-maro  og
Sakanoue-no    Tamura-maro.    Skibe,
som  under  Tang  dynastiet  blev  ud-
sendt til Kina med  sådanne personer
som    Japans    goodwill    udsendinge,
havde navne med tilføjelsen »Maru«.
»Maru«   kan   således   ses   som   f or-
vanskning  af  »Maro«.

Ligesom   det   blev   brugt   som   et
kærtegn  i  drengenavne,  således  an-
vendte  skibsredere  »Maru«  til  deres
skibe  i  bøn  om,  at  de  måtte  vende
ubeskadiget  tilbage.

I    modsætning    til    Vesten,    hvor
kvindenavne   ofte  bliver   brugt   som
skibsnavne,  og  hvor  et  skib  omtales
som »hun«, bliver japanske skibe be-
tragtet som hankønsvæsener.

7)  Som  en  bestanddel.
I  lighed  med  brugen  af  navnet  til

kasteller inden for borgene, blev ski-
bet  også  tænkt  som  værende  inden
for  en  fæstning  og  inden  for  en  vis
cirkel,  der  angav  området.

Praktisk taget har eller havde alle

japanske   skibe   bygget   efter  Meiji-
perioden  (1868-1912)  -den moderne
civilisations  tidsalder  -  med  undta-

gelse    af    krigsskibe,    efterstavelsen
»Maru«.  Der  er  ingen  love  i  Japan,
der  angiver,  at  »Maru«  skal  bruges
af alle handelsskibe,  men  regeringen
opmuntrer     til     brugen     af     ordet
»Maru«  på  japanske  fartøjer.

Som    nævnt    er    betydningen    af
»Maru«  for  skibe  i  dag  ret  vag,  og
der   er  forskellige  synspunkter  med
hensyn til  oprindelsen til  anvendelse
af ordet »Maru«, men den autentiske
er  der  ingen,  som  kender.

WHY  DO  ]APANESE  SHIPS  HAVE
"MARU"   IN  THEIR  NAMES?

Extr(ict froii. HITACHI  ZOSEN  NEWS

|nil)lished    l)y    Hitachi    Slii|}bii.ildii.g    sc
Engineering  Co.  Ltd.,  Ja|]ai..

Japanese merchant ships  carrying  "the
flag  of  the  Rising  Sun"  regularly  call  at
the  ports  of  your  country,  and  you  will
notice  that  practically  all  of  them  have
the  suffix  "Maru"  to  their  names.  Prob-
ably  many  of  you  have  wondered  what
the  word  "Maru"  actually  means.

In  the  same  way  as  foreign  ships,  Ja-

panese  vessels  bear  names  derived  from
names  of places,  persons,  companies, and
other  things,  but  have  the  word  "Maru"
added  to  these  names.

Recently  completed  at  the  Sakai  Ship-

yard  of Hitachi  Zosen  is  a 200.000 t.d.w.
tanker  named   K!.sogøzøJø   Mø/.i/.   Kisoga-
wa  means  "Kiso  River".  Likewise,  there
are   the   Skin-Osaka  Maru   (New  Osaka
Maru),  the  Hien  Maru  (Flying  Swallow
Maru),    the    Kashu    Maru    (California
Maru).  and  others.

"Maru"   means   anything   round   or   a

circle.  The Japanese national  flag  shows
the  rising  sun  (Hino-Maru).  In  indicat-
ing   good   and   bad   Japanese   often   use
the   sign   of   an   "0"   for  good,   and   an
"X"-sign  for something bad. These  sym-

bols   are   sometimes   used   when   school

papers   are   marked.   Moreover,   kinder-
garten  teachers  use  five  concentric  circ-
1es  for  the  best  results,  when  the  draw-
ings  of  their  small  pupils  are  ].udged.

In   the   Japanese   language   the   word
"Maru"  is  pleasant  to  the  ear,  and  when

it  is  used  as  a  suffix,  it  expresses  affec-
tion   and   endearment.   Since   everything
round  expresses  simple  beauty  and  per-
fection,   `.Maru"   was  in  old  days  added
to  the  names  of  boys  with  the  wishes  of
their  parents  that  they  would  grow  up
and  have  a  brilliant  future.

For instance,  we have Ushiwaka Maru

(boy's  name  from  the  12th  century  for  a
hero  known  as  Minamoto-no  Yoshitsune)
and  Hiyoshi  Maru  (boy's  name  for  To-

yotomi  Hideyoshi,  a  warlord,  who  uni-
fied  Japan  during  the  last  half  of  the
16th   century).   They   are  fine  examples.

One   can   indicate   fortress   structures
within  a  castle,  such  as  "hon-maru"  (in-
ner   citadel   or   castle   proper),    "ni-no-
maru"     (outer    citadel),    "kita-no-maru"

(north  citadel),  and  so  on.   "Maru"   was
also  used  as  a  name  for  pet  animals  as
well  as  for  swords.  Tokugawa  Shogun's

pet  dog  was  named  "Kisaki  Maru",  and
the  sword   of  a  warlord  was  given   the
name  of  "Hiza  Maru".

What,  then,  is  the  origin  of  the  word
for  ships?  It  is  said  that  the  word  "Ma-
ru"   was  used  for  ships   during  the  Ka-
makura   Period   (1185-1219).    It   became
still  more  popular  during  the  Tokugawa
Shogunate   (1603-1868).

However,   there  are  no  definite  theo-
ries  as  to  the  origin  of  the  use of ``Maru"
for  ships,  and  today  Japanese  use  "Ma-
ru"  for  their  ships  without  really  know-
ing why they  do  so.

Some  of  the  theories  advanced  can  be
enumerated :

1)  Derived  from  ancient  Chinese  cus-
tom.

According  to  a  Chinese  legend,  a  man
named  Pai  Tun  Wan   (called  in  Japa-
nese    Hakudo    Maru)    was    sent    down
from  heaven  to  earth  to  give  lessons  on
how  to  build  ships.  Pai's  presumed  exis-
tence  was  during  the  reign  of  Emperor
Ko,  about  3.000  8. C.

2)   The  word   could  possess  prophetic

qualities.
As  ships  were  thought  of  as  having  a

"roundness"     symbolizing    heaven    and

earth,  "Maru"   was  used  for  vessels.
3)  Derived  from  canoes.
In  prehistoric  times  canoes  were  used

in   Japan.   They   were   known   as   "the
round-wood  boat",  hence  the  use  of  the
word  for  merchant  ships  in  general.

But   the   above-mentioned   three   theo-
ries  can  hardly  be  taken  seriously.

4)   In  the Middle Ages, merchants were
not  allowed  to  bear  their  family  names,
and,   therefore,   gave  their  shops   names
with  their  suffixes   "Ya"   or  "Maru"   as,
for   example,   "Omi-ya"   (Omi   store)   or
" Omi-maru" .

These     merchants     generally     owned
ships,  which  were  named  and  given  the
suffix   of   "Maru".   In   this   way   vessels
came  to  have names  with  "Maru"  added.

5)  The Nihon Maru.
Admiral  Toyotoini  Hideyoshi  built  a

large  ship   and  named   it  Nihon  Maru.
When  a  great  man  like  Hideyoshi  used
"Maru"   for  his  ships,  the  word  "Maru"

became  fashionable.
6)  The  same  reason  applied  when  ad-

ding  "Maru"   to  personal  names.
During  the  Nara  period  (710-794)  and

the  Heian  Period  (794-1185),  many  dis-
tinguished  persons  bore  the  word   "Ma-
ro"   after  their  names,  for  example  Ka-
hinomoto-no   Hito-maro   and   Sakanoue-
no   Tamura-maro.   Ships   carrying   such

persons,  sent  to  China  during  the  Tang
dynasty  as  Japan's  envoys  of  goodwill,
therefore had  '`Maru"  added  to  their na-
mes.   .`Maru"   can   thus   be  seen   to   be   a
c()rruption  of  the  word   "Maro".

As   the   word  was  used  for  boy's  pet
names,  also  shipowners,  who  prayed  that
their   ships   might  return  safely,   started
using  "Maru"  for  their vessels.

In  contrast  with  the  West,  where  fe-
male   names   are   often   used   for   ships,
and  a  ship  is  referred  to  as  "she", vessels
in  Japan  are  regarded  as  males.

7)   As  a  component.
In  the  same  way  that   the  word  was

used  in  connection  with  citadels  within
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a  castle,  the  ship  was  also  thought  to  be
inside   a   fortress   and   within   a   certain
circle  indicating  a  territory.

Practically    all    the    Japanese    ships
built   since   the   Meiji   era   (1868-1912)   -
the  age  of  modern  civilization -  except-
ing   warships,   bear   the   suffix   ``Maru".
There  are  no  laws  in  Japan  stipulating
that  "Maru"  should  be  used  by  all  mer-
chant   vessels,   but   the   government   en-
courages  its  use.

As   mentioned,   the   meaning   and   use
of  the  word   "Maru"   for  ships  is  some-
what  vague   even  today,   and   there  are
various   views   as   to   the   origin   of   the
word,   but   which   is   authentic   nobody
knows.

Vi  har  pr.  1.  januar  1970  fået  Sune
Dolmark,     Importafdelingen,     lokal
294,  som  ny  leder  for  bordtennisaf-
delingen.

Vi  benytter  lejligheden  til  at  tak-
ke Tim Johannsen for det udmærke-
de  arbejde,  han  som bordtennisleder
siden   august    1968   har   udført   for
ØKB.

I   den   netop   afsluttede   sæson   1969
tog     64     af    klubbens     medlemmer
idrætsmærket.    De   fem   foregående
sæsoner blev der opnået følgende re-
sultater:

1964     12   idrætsmærker
1965     36  idrætsmærker
1966     61   idrætsmærker
1967     50  idrætsmærker
1968     73  idrætsmærker

Den  nye  sæson  er  allerede  i  gang,
og  nu,  hvor  vi  går  ind  i  et  nyt  årti,
håber  vi,  at  de  nedennævnte  idræts-
mærketagere  vil  gentage  deres  præ-
stationer i år,  og at mange nye med-
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lemmer   vil   slutte   sig   til   og   tage
idrætsmærket  i  1970,  hvor  vort  mål
er  100 idrætsmærker!

Følgende  er  vore  idrætsmærketa-

gere  i  1969  (8  ±  Bronce,  S  ±  Sølv,
G  -Guld):

Skibsafdelingen:
1.   Erik  Christensen  (G 11)

2.   Børge  Fogh  (S)
3.  Walther  Kristensen  (S)
4.  Jesper 0. Møller  (8)
5.  Lars  Qvist Jensen  (S)
6.  Niels J.  Stjernegaard  (8)

Importafdelingen:
7.   Poul  Solberg Hansen  (G 1)
8.   Peter Holme Nielsen  (S)
9.  Flemming  Olsen  (8)

10.   Erik W.  Schmidt  (S)

Industriafdelingen:
11.  Joachim  Buttenschøn  (8)
12.   Christian  Birger Lunøe  (G 11)

13.   Knud  Erik Nielsen  (S)
14.  Tage Wøldike Schmith  (G 11)
15.   Lars  Stærmose  (8)

Eksportafdelingen:
16.  Erling  Damgaard  (8)
17.   Ib Gade-Gerst  (G V)
18.  Finn  Bruun  Jensen  (S)
19.  Jørgen Lars Krøner  (S)
20.  Dan Larsen  (S)
21.  Jørgen Lund  (8)
22.  Mikael  Lund  (S)
23.  Niels  Mølgård  (8)
24.  Poul  Padek  (8)
25.  Raymond M.  Sabbagh  (8)

Træafdelingen:
26.   Steen Clausen  (8)

27.  Dan Dupont  (8)
28.  Peter  Jantzen  (8)
29.  Ib Lomholt-Thomsen  (8)
30.  Henrik  Maage  (8)
31.   Claus  Nimb  (8)
32.   Carsten  Pedersen  (G 1)
33.  Henrik W.  Rasmussen  (8)
34.   Søren  Sørensen  (8)

Rationaliseringsafdelingen:
35.  Hubert  Jensen  (G 1)
36.   Fritze  Melchior  (G 1)
37.   Kaj  M.  Søeborg  (G 11)

38.  Henning Haahr Sørensen  (G V)

Revisionsafdelingen:
39.  Tom  Raahauge  (G 11)

Hovedbogholderiet:
40.  Steen  Andersen  (S)
41.  Bent  Erik  Green  (G 111)
42.  0le Hammer (S)
43.  0le John Mohrsen  (G 1)

Sojakagefabrikken:
44.  Lis  Abildgaard  (8)
45.  Merete Andersen  (8)
46.  Birgitte  Christensen  (S)
47.  Jørn  Christiansen  (G 11)
48.  Aage  Hansen  (G 111)
49.  Ais Hansen (G 1)
50.  Aage  Hvolby  (8)
51.  Inge Hyrup  (G 1)
52.  Henrik  Jacobsen  (G IV)
53.  Steen Kjeldsen  (S)
54.  Mogens Kjær  (G 11)
55.  Erling  Lausten  (G 11)
56.  Lennart Lundquist  (S)
57.  John Nielsen (G VIII)
58.  Svend Aage Pedersen (8)
59.   Finn  Petersen  (G 111)

60.  John  Skovgaard  (G 1)
61.   Kjeld  Voigt  (S)

Dumex:
62.   Erwin  Bever  (G 111)

63.  Henning Bøgekjær (8)

ØK Data:
64.  Hans Villy L.  Sørensen  (G V)

I  sidste nummer af ØK-bladet beret-
tede vi om vor første holdturnerings-
kamp   i   denne   sæson,   hvor   Philips
besejrede  vort  hold  med  5-3.  Siden
da   har   vi   mødt   et   af   2.   divisions
svagere  hold,  SKIF,  der  også  vandt
over  os  med  5-3.  Vi  kunne  desværre
kun mønstre  6n  dame  (der skal  to  til
et hold), hvilket jo er et klart handi-
cap,   idet  man  herved  mindst  taber
en match uden kamp.

Stillingen i 2. division er følgende:

1.   HIF

2.LB
3.PB
4.   Philips

5.  MLU
6.   SKIF

7.   ØKB



Situationen  ser  ikke  alt  for  loven-
de  ud,   dog  resterer  der  endnu  fire
turneringskampe,    hvor    det    skulle
være  muligt  at  stille  op  med  fuldt
hold.

I  denne sæson,  som nu har stået på i
ca.  3  måneder,  er  ØKB  repræsente-
ret   i   KFIUs   holdturnering   med   6t
hold   i   3.   division.   Resultaterne   af
første halvdel  i  turneringen:

Nationalbanken   -  ØKB     7-2
Codan                     -ØKB     8-1
LK                           -ØKB     6-3

DRI                           _ØKB     8-1
AS                           -ØKB    5-4

I  matchen  mod  LK  gik  s  af kam-

pene over tre sæt,  og  i  matchen mod
AS  var  uheldet  ude  i  visse  afgøren-
de   kampe.   Nogle   af   vore   spillere
mangler rutine, når det gælder »ner-
vekampe«  i  turneringsbordtennis,  og
vi  håber  ved  hjælp  af  en  instruktør
igennem resten af sæsonen at komme
i  så  god  træning,  at  vi  kan  bevare
vor plads  i  3.  division.

Individuelt   deltog  nogle   af  vore
spillere i to cup-turneringer. Tim Jo-
hannsen,   ØKB-mesteren   1969,   blev
nr. 2  i en singleturnering i november,
og   Leif   Kempel   og   Sune   Dolmark
blev  nr.  4  i  en  parturnering  i  Her-
levhallen   lørdag   den   13.   december
1969.

I   Iøbet  af  november/december   1969
afviklede  vi   vor  indendørs  juletur-
nering  med  rekorddeltagelse  af  ikke
færre   end   9   hold   å   4   mand.   der
mødte  7  fredag  morgener  i  træk  fra
7-8.

Turneringen    blev    afviklet    som
dobbeltturnering,   d. v. s.16   kampe
til hvert hold, og endelig vinder blev
Leeds  United,  der  også  talte  topsco-
reren   Walther   Kristensen,   13   mål

(foran   Poul   H.   Jensen,   Hearts,   og
Steen  Pedersen,  West  Ham,  hver  9
mål,  og  Mogens  Nielsen,  Rangers,  8
mål).     Endvidere     spillede     Jørgen

1.  Leeds  United
2.  Glasgow Rangers
3.  Hearts
4.  West Ham
5.  Tottenham  Hotspur
6.  Liverpool
7.  Aberdeen
8.  Manchester United
9.  Glasgow  Celtic

Det kan nævnes,  at Glasgow Ran-

gers  (Mogens  Nielsen,  Benny  Frede-
riksen,   Jan   Due   og  Bjarne   Schack
Pedersen)  var turneringens  mest  fair

Lund.   Johnny   Baltzersen   og   Finn
Frydenlund   Nielsen   for   vinderhol-
det.  De fire nævnte spillere fra Leeds
United fik som præmie overrakt tea-
terbilletter  i  lighed  med  traditionen
ved  tidligere  juleturneringer.

Ud  af  de  ni  hold  var  syv  fra  Ho~
vedkontoret,   hvor   Old   Boys-holdet.
var  identisk  med  Hearts  (Ib  Gade-
Gerst.  Preben Pedersen, Poul H. Jen-
sen,  Erik Almdal og Ole Thomasen),
et   hold   fra   ØK-Data,   Tottenham
Hotspur,  (Aage Hansen, Bjørn Røns-
hof,  Richard Janning og Kim Kofod)
og  et  hold  fra  C.  K.  Hansen,  Man-
chester  United,  (Jørn  Fritz,  R.  Dam
Kristensen,     Hans     Wendelboe     og
Tom Barthel).

Turneringens     endelige     resultat
fremgår  af  nedennævnte  stilling:

V  UT                      Mål
13-1-2                   28-8
9_2_  5                    21_  8
8-4-4                   21-13
8-1-7                    23-18
6-3-7                  21-26
5_4_  7                     15_20

6-1-9                   15-24
4-2-10                   14-24
2-J-10                    11-28

spillende  hold  med  kun  1  udvisning
af i alt 6+  dømte.

Søndag    den    21.   december    1969
deltog  vi  i  transportbranchens  årlige

julestævne   i   Hørsholmhallen,   hvor
vi  nåede  kvartf inalen  efter  først  at
have   vundet   den   indledende   pulje
med  sejre  over  DFDS,  Århus  (8-0),
C.   K.   Hansen,   København   (3-1)   og
lversen   &   Jacobsen   (5-0).    Derefter
blev stævnet afviklet efter cup-syste-
met, og i første kamp mødte vi Skan-
dinavisk  Linietrafik  med  resutat  3-2
til os efter forlænget spilletid.  I  Hal-
le  &  Boserup  f ra Odense mødte vi så
i   kvartfinalen   vor   skæbne,   idet   vi
måtte  se  os  slået  med  2-1.  Halle  &.
Boserup blev siden stævnets endelige
vindere,   hvor   de   i   finalen   sejrede
med  hele  7-2.  Vort  udmærkede  hold
i  denne  turnering  bestod  af  Jørgen
Myhre,  Peter  Matysiak,  Benny  Fre-
deriksen.   Jørgen   Krøner,   Tim   Jo-
hannsen, V. E. Nielsen, Walther Kri-
stensen  og  Jan  Due  (leder).

Udendørssæsonen   står  for  døren.
og  træningen  med  Mario  Astori  er
måske allerede i gang, når dette blad
kommer  læserne  i  hænde.  Nærmere
meddelelse vil blive givet på opslags-
tavlerne  og  ved   cirkulærer.   Endvi-
dere kan oplysninger hentes hos: Ole
Thomasen.  lokal  309,  Jan Due,  lokal
278,  og  Lars  Qvist  Jensen,  lokal 421.

I   denne   sæson   deltager   vi   med   to
hold    i    KFIUs    håndboldturnering.
ØKB  1  i  3.  division  og  ØKB  11  i  se-

rie  1.  På  det nuværende tidspunkt  er
holdene  placeret  som  følger:

ØKBI     5  kampe`     3  points,  nr.8
ØKB 11   6  kampe,   10  points,  nr. 2

Eftersom  1  hold  ud  af   11   rykker
ned  fra  3.  division,  er  1.  holdet  i  al-
vorlig  fare  for nedrykning.  Vi  håber
imidlertid,   at  det   snart  skal   lykkes
for holdet at finde formen igen. Der-
imod  går  det  fint  for  2.  holdet,  der
har  en  god  chance  for  at  nå  første-

pladsen  i  serie  1.
ØKBs  årlige  interne  juleturnering

blev  afviklet  søndag  den  21.  decem-
ber  1969  i  Sundbyhallen  med  delta-

gelse  af  i   alt   s   hold.   Holdene  var
opdelt  i  2  puljer,  hvor  de  to  pulje-
vindere  så  mødtes  i  finalen.

21



Pulje  1
KampcvuT      Mål      Points

l.ØK-Data               3     3-0-0     22-7       6
2.   Importafd.             31-1-116-15     3

3.   Skibsafd.                 31-1-114-19     3

4.   Sojakagefabr.      3     0-b-3     10-21     0

ØK-Data var den store positive over-
raskelse og vandt fortjent denne pul-

je.  Importafdelingen startede med at
vinde  over  Sojakagefabrikken  (vin-
deren  1968)  med  8-2,  men var uhel-
dig  i  begyndelsen   af   deres   anden
kamp  mod  Skibsafdelingen  at  miste
en af deres bedste spillere, Søren SØ-
rensen,  der var så uheldig at brække
en  finger  og  måtte  bringes  på  ho-
spitalet.    Skibsafdelingen    (vinderen
1966)  stillede på papiret  med  et me-

get  stærkt  hold,  men  indfriede  ikke
helt    forventningerne.     Sojakagefa-
brikkens  hold  var  en  skygge  af  det
hold, der vandt juleturneringen 1968.

Pulje   11
Kampe      VUT      Mål    Points

1.0ldBoys               3   ,    3-0-013-4     6
2.   Eksportafd.           3        2-0-110-7     4
3.   Scanservice          3        1-0-2        4-16  2
4.Træafdelingen   3       0-0-3       0-0    0

Scanservice   spillede   nogle   udmær-
kede  kampe,  selv  om de måtte  se sig
besejret  af  Eksportafdelingen  (nr.  2
i  1968)  med 9-1  og af Old Boys  (vin-
deren  1967)  med  7-3. Træafdelingen
tabte desværre alle deres kampe uden
kamp,   idet   holdet    ikke   var    mødt
fuldtalligt     op.     Eksportafdelingens
kamp  mod  Old  Boys  var  en  gyser,
hvor Old Boys til langt henne i kam-

pen  kun  førte  2-0,  og  i  hvilken  pe-
riode målmanden hos Old Boys, Jør-

gen Brahtz,  klarede  ikke mindre end
fem straffekast ud af fem dømte. 0ld
Boys  vandt  kampen  6-1.

Finalen  på  2 x 10  minutter  spille-
des  således  mellem  ØK-Data  og  Old
Boys.  0ld Boys vandt efter en spæn-
dende kamp  7-4  (3-3).

0ld  Boys-holdet bestod  af følgen-
de    spillere:    Jørgen    Brahtz,    Ivan
Bruun,  Tom  Gade-Gerst,  0le  Lar-
sen,  Jørgen  R.  Lindahl,  Jørgen  Jør-

gensen, Ib Gade-Gerst, Jørgen Grum,
L. Mikkelsen, 0le Thomasen og Poul
H.   Jensen.    Turneringens   topscorer
blev  Jørgen  Rueløkke  fra  lmportaf-
delingens hold med s mål i 3 kampe.
I  lighed med tidligere år er præmien
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en teatertur til  det vindende hold og
turneringens  topscorer.

Efter   kampene  holdt   ØKBs   for-
mand,  Ib  Gade-Gerst,  en  kort  tale,
hvori  han  bl. a.  takkede  vor  træner,
kaptajn Jørgen Grum,  for årets ind-
sats   og   overrakte   en   julegave   fra

Sæsonen 1968

ØK.  En tak blev også rettet til  dom-
mer Bjarne Therkelsen for hans for-
træffelige  dommerskab  samt til  Lars

Qvist  Jensen og  Finn  Bruun Jensen,
turneringsledelsen.

Til   slut   inviterede   ØKB   på   en
drink  i  restauranten.

Ved  årets  afslutning  har  roklubben

gjort  status,  og  som  det  kan  ses,  er
der  fremgang  overalt.

Sæsonen l969             Fremgang

Aktive                                            32
Roet                                              70l km
Roet tilsammen                      1432 km
Antal  ture                                  92
Antal km pr. mand                  45 km
Antal km pr.  båd                    14l km

5119

1114km                          413km

3445 km                     2013 km
124                                      32

65 km                        20 km
227 km                         86km

Af roerne har følgende ti roet mest:

1.  Ernst  Genckel
2.  Peter  Holme  Nielsen
3.   Svend Bast
4.  Ivar Skytt
5.  Henrik W.  Rasmussen
6.  Niels  Lund
7.  Steen  Pedersen
8.  Kurt Hansen
9.  H.  J.  Wismann

10.   V.  Evers

Fra og med sæsonen  1970 er der ble-
vet  indstiftet  en  udmærkelse  til  alle,
der  ror  over  500  km  i  løbet  af  en
sæson.   En   lille   sølvåre   indgraveret
med  ØKs  bomærke  vil  blive  tildelt
alle,  som  når  over  denne  grænse.

Vi  har  den  glæde  at  meddele,  at
vi  har  fået  bevilget  en  ny  ottebords

(Skibsafdelingen)
(Importafdelingen)
(Træafdelingen)
(Importafdelingen)
(Træafdelingen)
(Eksportafdelingen)
(Fragtafdelingen)
(Eksportafdelingen)
(Eksportafdelingen)
(Importafdelingen)

fire-årers   inrigger

542 km
513 km
242 km
181  km

166 km

126 km

109 km

93km
90km
90km

med   styrmand,
som vil blive leveret af Vichtor Jen-
sens bådebyggeri i Hundested. Både-
bestanden  er  således   efter  stander-
hejsningen til foråret på to fire-årers
og  fire  to-årers  inrigger,  begge  med
styrmand.

I . G.-G.

Så  er  konkurrenceåret  gået,  og  som
sædvanlig har Kompagnibådene gjort
sig  godt  gældende  i  samtlige  af  de
konkurrencer,  Velfærdsrådet har til-
rettelagt.  Her  er  slutresultaterne  for
de  store  konkurrencer:

Nordisk  serie  i  fodbold  1969
Denne    verdensomspændende    fod-
boldturnering   havde   deltagelse   af
765  nordiske  hold,  hvoraf  de  64  var
danske.  Det  var  en  ganske  lille  til-
bagegang, som man nok kan tilskrive
rationaliseringen   indenfor   søfarten,
som  giver mindre  tid  ved  land,  fær-
re  besætningsmedlemmer  m. m.  Det
er  der  jo  ikke  noget  at  sige  til,  for
skibene   skal   jo   sejle   for   at   tjene

penge  og  ikke  for  at  spille  fodbold.
Meget  længe  førte  svenskerne  se-

rien,    men   slutopgørelsen   viste,    at
norsk  H6egh  Augvald  vandt  serien



med  22  points,  og på  2. pladsen kom
norsk   Siranger  med   21   points.   Det
blev  altså til  guld  og  sølv  til  Norge,
men svenskerne blev nr. 3 med Prins
Hamlet,  som også opnåede 21  points,
men   lidt   dårligere    målforskel   end
Siranger.  Desværre  blev  ingen  dan-
ske  skibe  særlig  fremragende  place-
ret.  Bedste  dansker blev M/S  £øZJrø-
dor  fra  D.F.D.S.,  som  blev  nr.  9  på
den  nordiske  rangliste  og  nr.   1   på
den  danske.  Lad  os  derfor  koncen-
trere   os   om   den   danske   rangliste,
som  ser  således  ud:

Dansk  serie  i  fodbold                   Po.m+s
l.   £øZJ/.ødJor,   D.F.D.S.                                   18

2.   Boribai.a.  ØK                                          16
3.  Siiii.bawa,  ØK                                          16
4.   07zfør!.o,  D.F.D.S.                                       13,5

5.  Ditte  skt]u,  Ove skou                        13
6.  Tine  Tliolstrii|), Tra.ns-Kosa.n         1\
7.  Frø73Æn.g,  Dansk-Fransk                      10
8.  Pastidenti,  ØK                                         9

£øørødor   modtog   for   sin   1.  plads
Dansk  ldrætsforbunds  vandrepokal,
Velfærdsrådets   store   sølvskjold,   og
Borc.ZJcz7m   vil   for   sin   2.   plads   mod-

tage  Velfærdsrådets  sølvskjold  samt
ØK-pokalen,   og   S%n3øøzem   har   for

sin  3.  plads  fået  Velfærdsrådets  lille
sølvskjold.  Det er  første  gang  i  flere
år,  der  ikke  har  været  en  ØK-båd  i
toppen  i  den  danske  serie.

International  f odboldserie
Denne   fodboldturnering,   som   også
kaldes    »The   Seven   Sea's   Football
Series«,    havde    deltagelse    af    1187
hold,  hvoraf  de  539  var  fra  Norge,
165   fra  Tyskland,   119   fra   Sverige,
69  fra England,  64  fra Danmark,  45
fra  Nederlandene  og 43  fra  Finland
samt  143  fra  forskellige  andre  nati-
oner.  Meget  tyder  på,  at  denne  tur-
nering er ved at tage vinden f ra den
nordiske  serie.

Konkurrencen blev vundet af 47.go
fra   Liberia   med   23   points.   Bedste
dansker  blev  nr.  18  på  den  interna-
tionale   rangliste,   og  det  var  Kom-

pagnibåden   Bore.bø%ø,   som   sluttede
med  17  points.  S%møøz4;ø  blev  næst-
bedste  dansker  i  denne  turnering  og
nr. 27 på den internationale liste med
16  points,  og  Lczø7.ødor  fra  D.F.D.S.

blev nr. 34  og nr. 3 blandt de danske
skibe.

Handelsflådens
svømmekonkurrence

Konkurrencen har  i  år været  delt  op
i  to  afdelinger,  en  klasse  A  for stør-
re  skibe  og  en  klasse  8  for  mindre
skibe.

Der deltog 51  skibshold  i klasse A,
og  her blev  slutstillingen  denne:

Pct.   deltagelse
1.   C/f//.ft  Maf'J.sÆ,  A.  P.  Møller          100,0

2.   47!dor/.cj.   ØK                                            92,2
3.   Beira,  ØK                                                 92,1
4.  Siimbawa,  ØK                                      89,4
5.   Mombas(i,  ØK                                        83,7
6.  Nelly  Mærsk,  A.  P.  Møller           78,5
7.  Ltjite  skou, Ove skou                     75,0
8.   Borib(iiba,  ØK                                         72,5
9.   C(j7./!c/jø  Mø/.sÆ,  A. P.  Møller        65,6

10.  4"gn.7n,  Myren                                57,6
ll.   Prc£or!.Ø,  ØK                                               51,2

12.  4,."„,,ø,  ØK                                           50,3
13.   Stii.gkhla. ØK                                          50,0

Godt   nok   blev   der   ikke   nogen   1.

plads   til   en   ØK-båd   i   år,   men   til
gengæld   besatte   man   jo   mere   end
60 0/o af pladserne blandt de  12 bed-
ste.

I  svømmekonkurrencen  deltog  der
i   1969  i  alt  1041   søfarende.

Nordisk landskamp i fri idræi
Her var rekorddeltagelse med  14.084
nordiske  søfarende,  hvoraf  1.129  var
danske.  Det  forundrer  nok  ingen,  at
nordmændene  vandt  med  6,6  milli-
oner  points.  Finland  var  lige  i  hæ-
1ene på dem med 6,1  millioner points,
og  langt  efter kom  Sverige hinkende
med   3,4   millioner  points,   og   Dan-
mark   nåede   kun   2.159.948   points.
Heldigvis  havde  vi  lsland  med,  som
endte   på   sidstepladsen   med   20.600

points.
Det  var  ikke  danskerne,   der  var

blevet  dårligere,  men  de  andre  der
var  blevet  bedre,  for  Danmark  har
aldrig  tidligere  haft  så  mange  skibe
med  som  i   1969,  idet  vi  havde   100
danske  skibe  og  opnåede  så  stor  en

pointssum  som  aldrig  før.  Også  i  fri
idræt   gjorde   Kompagniskibene   sig

godt gældende,  selv om det i  år ikke
blev  en  ØK-båd,  der  vandt.  Her  er
de  bedste  danske  idrætsskibe:

Points
l.   Ot!!ftt.!.o,  D.F.D.S.                                44.706

2.   C/tT/.ft   MccpJ.JÆ,   A.P.Møller        42.270

3.   Labrtidoi..  D.F.D.S.                          83.766
4.   CtJJ.7}cJ!.tT  Mør`tÆ.  A.  P.  Møller   28.125

5.   Boribana. ØK                                    27.019
6.   4ywf/w.f7,  ØK                                          19.687

7.   Bc!.rø,  ØK                                                19.383

8.   Siiinbaw{i,  ØK                                     17.986

9.   Lili  Tht>lstrii|], TraLns-KosaLn     15.5L9
10.   Nc'//y  MærJÆ,   A.P.Møller        15.203
ll.   Bffsrdj.  ØK                                                14.393
12.   Cliffoi.d  Mærsk,  A.P.Møller   14.336
13.   Prc7f(JJ.!.ø,   ØK                                               13.815

\4.   Belgian  Reefer,  ].LZLur±tzen     13.685
15.  Heer.mg  Loite,

Cherry  Heering Line                    13.459
16.   4j.tts!.ø,  ØK                                              12.290

Danske  mesterskabsplaketter
til  f olk fra Kompagniet
Lad os være galante og tage damer-
ne  først,  og  her  er  der  mesterskabs-

plakette  til  Elizabeth  N.  Hansen  fra
4yc/£/%.ø  for  hendes  højdespring  på
1,28   m   i   juniorgruppen.    I   samme

gruppe    har    Birgith   Bertelsen    fra
Kø773øodc.ø  rekorden  i  længdespring,

som  er  3,80  m.
For   mændenes   vedkommende   er

der   mesterskabsplakette   til   Tonny
Andersen  fra  P?.c'forg.ø  for  hans  høj-
despring  på  1,67  m,  og  det  er  i  ju-
niorgruppen.    I   samme   gruppe   har
Søren   Brinch-Nielsen   fra   Bor3.øø73ø
rekorden  i  længdespring,  som  er  på
5,60  m.   I   seniorgruppen  er  der  re-
kord til Hans Jørgen Munk fra BGc.7.ø
for  hans  kuglestød  på  11,65  m,  og  i
samme  gruppe  har  Kurt  Dahm  Pe-
tersen  fra  Bøsrø  rekorden  i  længde-
spring,  som  er på  5,85  m,  og  samme
mand   har   bedste   4-kampsresultat,
nemlig  1.813  points.  Der  er  altså  to

mesterskabsplaketter  til  Kurt  Dahm
Petersen.

Bedste  fri idrætsluivne
Traditionen  tro  viser  det  sig,  at  de
bedste  fri  idrætsresultater  er  opnået
i  de  havne,  hvor  der  er  skandinavi-
ske velfærdssekretærer til  at tage sig
af  sagen.  De  fem  bedste  fri  idræts-
havne  er  følgende:

1.   Manila                  161.833  points

2.  Antwerpen        125.738  points
3.   Bangkok              107.567   points
4.   Casablanca          45.548  points
5.   Rotterdam            27.417  points

På trods af Scanservice og anden eks-

pressejlads  blev  der  alligevel  tid  til,
at  folk  fra  Kompagniet  kunne  gøre
en  god  indsats  for  dansk  sømands-
idræt  l969.                                     8. 0.
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Skibsofficerer
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Gerda L. Mørck

H. H. Andersen

P. C. Ankerstjerne

J. G. Johansson E. Hallundbæk

Lene Espe-Pedersen Aage Christensen

J. 0. Andersen P. Sandberg Jensen

8. J. Larsen Ole Hansen

Kirsten K. Mikkelsen C. Phillipsen

Bodil E. Laursen E. Christiansen

K. 8. Christiansen 8. Ø. Pedersen

J. P. Krøier S. Aa. Rohde

F. 8. Zakrison E. Folkmann

N. A. Larsen

H. Hjaltason W. Solberg

N. Fabricius 0. Kehlet Schou K. M. Niekrenz

C. Holgersen

E. G. H. Jacobsen P. F. Sarauw

J. E. Andersen

J. Syversen Frede Olesen J. 0. Henriksen

J. Andreasen A. W. Mortensen A. C. Samuelsen

J. F. Nielsen

L.-P. Andersen G. Jørgensen

E. Kallmayer F. Kronhjem

V. de Fine Licht K. T. Svendsen E. 0. Pedersen E. Rasmussen S. Dyrup Jensen

Sv. E. Christensen Erl. Bruun M. P. Manuhuto G. 8. Clausen S. F. Christensen

P. Mollerup Thyge Nielsen Teddy Pedersen S. Tuxen Ingeborg Fallesen K. Klinkwort

C. E. Christensen 1. E. Tipsmark 0. P. Nielsen F. Wessel Jensen Joan Mortensen S. N. Johansen

J. Mouritzen T. Johansen 0. K. Hansen Steen Harving E. 8. Bentzen F. Thunø

R. Engelsted H. J. Andreascm E. 8. Liisberg T. 8. Pedersen J.-O. Hansen

K. P. Pedersen V. Vestergaard K. P. Petersen S. S. Petersen

Børge Nielsen

C. H. Petersen

Th. M. Dahl M. Hansen E. Aa. Hendrich J. L. Drenth

Ame Sørensen

J. H. Mikkelsen Tage Rasmussen

H. Th. Schmidt J. E. Sørensen Ib Fremming N. U. Bendahl Max Clausen Chr. Larsen

0. H. Christoffersen K. Kristoffersen P. A. Hansen N. K. Leth Nielsen /
S. Rattaran



BORIBAN^ Jørgen Friis

BUSUANG^ Poul Jacobsen J. P. Poulsen

MAGD^L^ Poul Jensen Ole F. Rasmussen

MOMB^S^ Erich Brink A. Enevold Sørensen Per Sørensen Benny Laursen

NAKSKOV J. Chr. Juel Sv. Bendixen Finn Nielsen Fl. Svensen

NORDIC  HAWK H. R. Petersen P. Eugen Sørensen

ORDIC  HERON E. Skanderup Sloth

PÅNÅMÅ E. H. Skotte

Petur Højgaard

Bj. 8. Jensen William Olsen

T. Simonsen V. Petersen

E. E. L. Jenscn

PASADEN^ H. P. Deleuran

PÅTÅGONIÅ

Jens 8. Jensen

Jørgen Høtoft J. Scheel-Poulsen

Carl Chr. Møller Bj. L. Christensen

8. S. Haiward J. 0. Jeppesen Ebbe Larsen

S. Chr. Pedersen Sv. Grau Jensen

PRETORIÅ Lars E. Larsen Joanis Poulsen

P. Aa. Lorentzen

M. Terkelsen C. C. Borch Jacobsen

Mogens Sørensen Bj. J. Pedersen

N. Jørgen Lund H. C. Christensen Fl. G. Nielsen

N. Chr. Johansen H. Thoby Hans J. Frederiksen K. H. R. Sørensen Kurt Chr. Larsen

SARGODH^ P. Møller-Pedersen V. 8. Jørgensen Fl. A. Hansen M. F. Jørgensen 8. Kristoffersen

SIBONGÅ 1. Bossen Pedersen Leif Birch Jørgen Christensen K. Maziarz Bent Chr. Rasmussen

Sv. Lehmann Nielsen J. Hannibal Hansen Finn H. Christensen Sv. Aa. L. Larsen Finn Faurschou

Aa. Munch Hansen Jørgen Johansen H. Eigil Pedcrsen N. Aa. Pedersen Niels Larsen

SINALOA H. C. Sørensen Hugo E. Christensen Sv. S. Hemansen S. K. Anderscn E. A. Vestemann

SONGKHL^ Chr. V. Thygesen

SUMBÅWÅ

G. Søgaard P. N. Gregersen Fl. R. Harbøll Vagn A. Bruntse

Sv. Brunk Olsen J. E. Lauritzen Leif Sørensen D. K. Mortensen



Kaptajner

P. t. hjemme uden sbåb
F. Bech
H. P. Berg
0. Christensen
P. F. Hansen
A. Buntzen
K. Svendsen
H. C. A. Hansen
H. C. Christiansen
8. S. Grønbech
J. E. Paulsen  (syg)
C. E. Munk Andersen  (syg)

Overstyrmænd

P. t. hjemme uden skåb
P. E. Knudsen
J. Knudsen
J. Lundegaard
8. V. Myrthue
V. Leth-Sørcnsen
W. Glen Nielsen
0. Stoustrup
K. Jørgensen
V. H. Munch
V. Christensen
Ebbe Andersen
H. 0. Hansen
Johs. Nielsen
Aa. Schiellerup
W. Elg. Christiansen
A. N. Danielsen  (syg)
0. Henriksen  (P & U afd.)

1.  styrmænd

P. t. hjemme uden sbåb

J. A. Holm
J. F. Rasmussen
P. T. Iversen
E. Petersen
Peter Haarsløv
T. H. Søndergaard
H. Ottsen
0. Hamburger
Edvard Nielsen
G. A. Honselaar
J. C. Iversen
Ole Olsen

2.  styrmænd

P. t. hjemme uden skib
Palle Olsen
S. 8. Søgaard Madsen
G. E. Arngrimsson
N. E. Søltoft
A. V. Joensen
F. T. Grandahl
Johan Hansen
J. A. Olsen
8. A. S. Iversen
K. Overgaard Jensen
Ari Leifsson
R. A. Salomons
D. K. Schmidt

Telegrafister

P. t. hjemme uden skib

J. 8. Hansen
Else M. Iversen
P. E. Jensen
lnger Jeppesen
N. 0. Andersen
E. Christensen

Jesper Jansen
H. Ørskou
K. E. Christiansen
Bodil Dons

Maskinchefer

P. t. hjemme uden skib
R. M. Schrøder
J. Olcsen
P. Bøtchiær
P. E. Bramsen
Sv. J. Næs
0. N. Poulsen
J. Magnussen
Jørgen Jensen

1.  maskinmestre

P. t. hjemme uden skib
P. G. Jørgenscn
Leif Pedersen
8. E. Warrer
H. Lisby
lb Sørensen

2.  maskinmestre

P. t. hjemme uden sbåb
R. H. Stanzel
Leif Hansen
H. W. Andersen
Sv. E. Tofte
Sv. Aa. Iversen
0. Fyrst Jensen

3.  maskinmestre

P. t. l.jemme uden skåb
P. W. Nielsen (syg)
Freddi Hansen
S. M. Jensen
K. 0. S. Pedersen
Finn Larsen

Elektrikere

P. t. hjemme uderb skib
E. L. Lolle
Per P. Hansen
N. R. Jeppson
K. S. Larsen
Henning Serup

Hovmestre
Ferte
Sigv. Andersen
8. 0. Jacobsen
M. E. Jensen
S. Jensen
H. 8. Juliussen
0. Julsrud
8. A. Jørgensen
N. Lauritzen
C. K. Nielsen
F. Chenøve Petersen
H. P. Schmidt
R. C. Schmidt
0. Thilemann

Afløsning
Eugen F. Christensen

Sygehyre
H. Kranker
8. K. Jespersen


